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ברכה מכתב
Ca 3ajXOBOJECTBOM CaM npHMMO MajIH MOJIHTBeHMK 3a 
Ka6cu1am LUa6am u Apeum uieji LLIa6am ca npeBOjiOM 
Ha cpncKH n Ma^apcKH je3HK. MojiHTBeHHK caapaKH h 
TpaHCHHTepa1xnjy n3r0B0pa xe6pejcK0r opnrMHana Ha 
j1aTHHHuy npeMa o6HHajy an1KeHacKHX JeBpeja y Cy(50TH1m.

He TpeČa noceČHo HarjianiaBaTH 3Hanaj 0B0r no,ayxBaTa 3a 
,ayxoBHH 3KHBOT h 0HyBaH>e TpajiHUHje y Bainoj n Liinpoj 
jeBpejcKoj 3ajeAHH1xH. CTora je oBaj no(ayxBaT xBane 
BpejtaH, h Hexa 6n cbh Kojn cy cbojhm pa^oM AonpnHejin aa 
MOJiHTBeHHK yrj1e,aa cbctjioct jiaHa 6an1THHHJ1H GjiarocjioB, 
h Hexa 6h hm ce yMH0>KHJ1e 3acj1yre H>HxoBe.

Hexa 6yae ČJiarocT TocnoAa Eora Hamer Ha# H»HMa h Ha,u HaMa, 
h Hexa HaM cBHMa 6yAe VHBpmheHo jxe.no pyxy Han1nx.
Hexa h3m Oh ynBpcTH Aejio pyxy Hamnx.

C non1TOBaHE»eM

HcaK Acnej!
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UVOD

Ovim izdanjem želimo postići da se 
korisnici ove knjige s lakoćom uključe 
u Božju službu za doček Subote.

Delove koje zajednica kazuje ili peva 
podvukli smo u delu prepisa.

Prema Talmudu moliti se može i na 
drugom jeziku ne samo na hebrejskom, 
pa tradicionalne tekstove svako može 
da kazuje i na srpskom, no, služba u 
sinagogi se odvija na ovom drevnom 
jeziku, koji će se lako moći pratiti 
pomoću naše knjižice.

Prema jednoj staroj jevrejskoj 
legendi u sinagogi svakom Jevrejinu se 
pridruže dva anđela da bi ga štitili na 
dan mira i pomirenja. Prema narodnom 
verovanju ta dva anđela otprate Jev- 
rejina i do njegove kuće kada u petak 
uveče pođe iz sinagoge. To su anđeli 
dobra i zla. Ako kod kuće Jevrejina 
čeka mir i spokoj, upaljena sveća i 
postavljen sto, ako se porodica u 
radosti pripremala za doček Subote, 
onda će dobri anđeo blagosiljati 
ukućane i loš anđeo će biti primoran da 
na to kaže amen. Ali, ako se pak nisu 
pripremili za blagdan, ako je nemir i 
svađa ono što čeka Jevrejina kod kuće, 
zli anđeo će zatražiti da to i drugi put 
bude tako i dobri će biti primoran da na 
njegove reči odgovori s amen.

Ovom našom knjigom molimo • 
Svemogućeg da svi naši dragi čitaoci iz 
nje uče i da je koriste s Ijubavlju. Da u 
njihovim domovima uvek blagoslov 
dobrog anđela naiđe na primeren 
doček.

BEVEZETO

Kiadv£nyunkkal azt szeretnćnk 
elćmi, hogy e konyv haszn&loi kdnnyen 
beilleszkedhessenek a szombatkoszonto 
istentisztelet menetćbe.

A kdzdssćg dltal mondott vagy 
ćnekelt reszeket az dtirdsos reszben 
alahuztuk.

A Talmud velemenye szerint nem- 
csak hćberiil lehet imadkozni, igy barki 
magyarul is elmondhatja a hagyoma- 
nyos szovegeket, a zsinagogai szertar- 
tas azonban az osi nyelven folyik, 
amelyet konyvunk segitsćgćvel kony- 
nyen lehet kovetni.

Egy regi zsid6 legenda szerint 
minden zsidohoz kćt angyal csatlakozik 
a zsinagćgaban, hogy megvedjek 6t a 
bćke ćs a nyugalom napjan. A nćphit 
ugy veli, hogy a ket angyal kiseri el a 
zsiddt, amikor pćntek este hazater a 
zsinagćgAbćl: ezek a j6 ćs a rossz 
angyal. Ha odahaza bćke es nyugalom, 
6gd gyertyal£ng ćs teritett asztal varja, 
ha a csalad ordmmel kesziilt a Szombat 
fogadAsara, a j6 angyal AldAst oszt 
rešjuk, s a rossz angyal kćnytelen 
&ment mondani. Ha viszont nem 
kćsziiltek fel az iinnepre, ha bekćt- 
lensćg ćs civćdis vdr otthon a zsidćra, 
a rossz angyal kćri majd, hogy m&skor 
is ugy legyen, s a jć kenyszerul rA, 
hogy ament vdlaszoljon szavaira.

Konyviinkkel arra keijuk a Min- 
denhatćt, hogy valamennyi kedves 
Olvasdnk tanuljon belole, hasznalja azt 
szeretettel, s hogy otthonaikban mindig 
a jć angyal aldšsa talaljon melto fogad- 
tatasra.

UredniŠtvo A szerkesztok
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Uputstvo za čitanje fonetskog Utmutato a fonetikusan atirt
prepisa hebrejskog teksta heber szbveg olvasasahoz

U ovom molitveniku sledili smo aškenaski izgovor rasprostranjen u 
Vojvodini koji poznaje nekoliko glasova koji u srpskom jeziku ne postoje. U tabeli 
smo dali način njihovog čitanja.

Imakdnyvunkben a vajdasagi askenaz kiejtest kovettiik, amelyben van 
nehany hang, amit a magyar nyelv nem ismer. A tablazatbam megadtuk ezek 
olvasasi modjat.

ch: jak h iz grla, kao u nemačkom ch

erds h a torokbol, mint a nemet ch

6: glas između o i e, koji se u nemačkom ili mađarskom obeležava 6, jako
kratko izgovoren

nagyon rovid o hang

s: srpski s

magyar sz

g; srpski š

magyar s

držimo skoro neprimetnu pauzu

leheletnyi sziinetet tartunk

Podvučene delove predmolitelj (hazan) ponavlja, otpeva.

Az alahuzott reszeket az eldimadkozo hangosan megismetli, elenekli.

Delove pisane kurzivon govorimo samo u određenom vremenu, odnosno po 
lokalnom običaju molimo ili izostavimo.

A kurzivval irt reszek csak magfeleld iddben, vagy helyi szokas szerint mondandok, 
illetve elhagyandok.



 ועקב. אהליך מה־מבו
 ברב ואד :ישראל משבנתיך

 אשתדווה ביתך אבוא חסדך
ה WTP אל־היכל

 ומקום ביותך. מעה אהבתי
 א^תתה ואני בכורך: מישבן

 לפני־ך אברכה ואברעה.

 עת י: תפלתי־לך ואני עשי:

 עגני בךב־חסרך אלמים חנון.

:ישעך באמת
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Kada stupimo u sinagogu: Mikor belepiink a zsinagogaba:

 Ma tajvu ajholecho Jaakajv, miškonajsecho Jisroel. Vaani מה
borajv chasdocho ovaj vesecho, eštachave el hechal kodšdcho 
bdjirosecho. Adonaj ohavti moajn besecho, umokajm miškan 
kovajdecho. Vaani eštachave vdechroo, evrdcho lifne Adonaj ajsi. 
Vaani sofilosi ldcho Adonaj es rocajn, Elajhim bdrov chasdecho, 
aneni beemes jišecho.

Kako su lepi šatori Tvoji, Jakove, 
stanovi Tvoji, Izraelu! A ja, po obilju 
milosti Tvoje dolazim u dom Tvoj, da 
se poklonim svetilištu Tvome u 
poštovanju pred Tobom. Večni, 
volim kuću stanovanja Tvog, mesto 
gde boravi Veličanstvo Tvoje! I 
klanjam se i pregibam koleno j 
blagosiljam Te, Večni, stvoritelju 
moj! A molitva moja, Tebi uprav- 
ljena, moli čas milosti! Đože, usliši 
me, u obilju milosti Svoje po istini 
Tvoga spasa!

(Mojsije 4., 24:5., Psalmi 5:8, 26:8., 
69:14.)

Mily szćpek sžtraid Jakob, 
hajlekaid Iziiel. Vćgtelen kegyel- 
medben bizva jovok a Te hazadba, 
meghajlok felelemmel szent templo- 
modban. Szeretem hazadat, ćn Uram, 
amelyben lakozol, a helyet, amelyben 
dicsdsćged tronol. Leborulok es 
terdet hajtok Eldtted, Uram, Terem- 
tdm elfitt. Hozzad szall gyarlo 
imddsžgom, hallgass meg vćgtelen 
irgalmadban, hfi segitsćgeddel.

(4M0zes 24:5., Zsoltarok 5:8., 26:8., 
69:14.)
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מנחה תפלת

לךוד. תהלה
 לעלם עמך נא?ףקה ה?!לך• אלוהי אריהקך

ועד:
 :1ןע לעולם ואהללה^ך אקרקך• ?קל־יום

 הקר: אי| ולנדלתי קאי• ומהלל יי גדול
 :-יגייי ו^בורתיך מעעיך. ;עבח לדור דור

 אשיתה: נקלאיהיך ודקרי הלך• ?בוי־ ד,דר
 אםפר?ה: וגדולחך יאקדו. נוךאיהיך !עזוז
 :ות,גו וצדיומך יעו.3: רב־טוכך זקר

וגךל־חסד: א?ים ארך יי. ורחום חכון
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Obično, ako nije održana cela 
popodnevna molitva Minha, sa 
njenim prvim delom počnemo službu 
za doček Subote - Kabalat Šabat.

Altal&ban, ha a delutani Mincha- 
imđt nem mondtuk vegig, a Szombat 
fogaddsat a Mincha kezdetćvel 
vezetjuk be.

 Ašre jajšve vesecho, ajd johaloluchu selo. Ašre hoom אשרי
šekocho laj, ašre hoom šeAdonaj Elajhov.

Blago onima koji borave u domu 
Tvom, neprekidno Te slave, sela! 
Blago narodu kome je tako, blago 
narodu, čiji je Bog Večni!

(Psalm 84:5., 144:16.)

Boldogok, akik hazadban lakoznak, 
szunteleniil dicsćrhetnek Teged, szela! 
Boldog a nćp, amelynek 1gy megy a 
sora, boldog a nćp, amelynek az 
Orokkćvalć az Istene.

(Zsoltdrok 84:5., 144:16.)

 Tohilo loDovid, arajmimcho Elajhaj hamelech, vaavorcho תהלה
šimcho loajlom voed. Bochol jajm avorchecho, vaahaldlo šimcho 
loajlom voed. Godajl Adonaj umohulol mdajd, voligodulosaj en 
cheker. Dajr lodajr jdšabach maasecho, ugdvurajsecho jagidu. 
Hadar kovajd hajdecho, vddivre nifloajsecho osicho. Veezuz 
najrajsecho jajmeru, ugoduloscho asapreno. Zecher rav tuvcho 
jabiu, vocidkoscho joranenu. Chanun vdrachum Adonaj, erech 
apajim ugodol chosed.

Psalm Davidov. Uzvisivaću Te, Bože 
moj, Kralju, i blagosiljat Ime Tvoje 
doveka. Svaki dan Te blagosiljam i 
slavim Ime Tvoje doveka. Velik je 
Večni i veleslavljen, a veličina Njegova 
je beskrajna. Jedno pokoljenje priča 
drugom o slavi dela Tvojih i obljavljuje 
svemoćnost Tvoju. Hoću da zborim o 
sjaju svetosti Tvoga veličanstva i 
velebnim delima Tvojim. Ona govore o 
sili Tvoje moći, a ja pričam o Tvojoj 
velifimi. Ona hvale spomen neizmeme 
dobrote Tvoje, poju o pravdi Tvojoj: 
Milosrdan i milostiv je Večni, strpljiv i 
pun dobrote.

DAvid dicshimnusza. Magasztallak, 
Istenem, KirAly, ćs drokkdn-ordkkć 
dldom Neved. Nagy az črdkkćvalć, ćs 
igen dicsditett, nagysšga kifurkćsz- 
hetetlen. Egyik nemzedek a m&siknak 
adja tov£bb alkotdsod dicsćretćt, ćs 
beszćl nagy tetteidrftl. Ćn is gon- 
dolkodom fensćges, ragyogć dicsd- 
sćged ćs csodds dolgaid feldl. El- 
mondj&k, mily fćlelmetes az erfid, 
nagysdgodrćl meg ćn beszćlek. Nagy jć 
tetteid emlćkćt idćzgetik, ćs meg- 
ćneklik igazsAgtćteledet. Kegyelmes ćs 
irgalmas azčrokkćvalć, hosszan tartć a 
tGrelme ćs nagy a szeretete.
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 על־בל־מ^גשיו: ורחמיו לכל. מוב״גי
 וברכיה: וחסידיך כל־מעשיך. גי יוחד
 :ידברו וקבורתך יאמרו. מלכותך כבוד

 הדר וכבוד נבורתיו. האדם לבני להודי?
מלכותו:

 בכל־ וממשלתך כל־עלמים. מלכות מלכותך
ודר: דור

 לכל־הכפופים: וזוקף לבל־הניפלים. * סומך
 אתי־ נותךלהם ואתה ישברו. אליך כל עיני

בעתו: אכלם
 :רצון לכל־דוי ומשביע אירןדך♦ פותה
 :בכל־מעשיו והסיר ככל־דרכיו♦ יי צדיק
 באמת: יקראהו אשר לכל לבל־קראיו. גי קרוב

 ויושיעם: .ישמע עתםזואת־שו נעשה. רצוךוראיו
 כל־הך־שעים וארת את־כל־א׳הביו גי שומר’

ישמיד:
 קדשו שם בל־בשר ויברך פי. ודבר גי וקהלת

ועד: לעולם
הללויה: ועד־עולם. מעתה ןה. נברך ואנהנו
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Tajv Adonaj lakajl, vorachamov al kol maasov. Jajducho Adonaj 
kol maasecho, vachasidecho jdvorchucho. Kdvajd malchuscho 
jajmeru ugovuroscho jodaberu. Lohajdija livne hoodom 
gdvurajsov, uchovajd hadar malchusaj. Malchuscho malchus kol 
ajlomim, umemšaltocho bbchol dajr vodajr. Sajmech Adonaj 
lochol hanajflim, vozajkef lochol hakofufim. Ene chajl Elecho 
jdsaberu, voato najsen lohem es ochlom boitaj. Pajseach es 
jodecho, umasbia lochol chaj rocajn. Cadik Adonaj bochol 
dorochov, vochosid bochol maasov. Korajv Adonaj lochol kajrov, 
lochol ašer jikrouchu veemes. Rocajn joreov jaase, voes šavosom 
jišma vojajšiem. Šajmer Adonaj es kol ajhavov, voes kol horošoim 
jašmid. Tohilas Adonaj jodaber pi, vivorech kol bosor šem kodšaj 
Ibajlom voed. Vaanachnu ndvorech joh, meato voad ajlom,
halolujoh.

Dobar je Večni svakome, milosrđe se 
Njegovo proteže na sva dela Njegova. 
Blagodare Ti, o, Večni, sva dela Tvoja, 
blagosilju Te pravednici Tvoji, govore o 
moći Tvojoj, da obznane: miran u obilju 
obdari Izrael, narod Svoj zauvek, jer si Ti 
Kralj, Gospodar ljudima. Tvoju vlast i 
veličanstvo sjaja Tvoga kraljevstva. 
Kraljevstvo je Tvoje kraljevstvo svih 
vekova, vlast je Tvoja nad svakim 
pokoljenjem. Podupire Večni sve koji 
padaju, i uspravlja sve pognute. Oči sviju 
u Tebe su upravljene, a Ti im daješ hranu 
na vreme. Otvaraš ruku Svoju, i u milosti 
štitiš sve što živi. Pravedan je Večni u 
svim putevima Svojim i blag u svim 
delima. Blizak je Večni svima koji Ga 
zovu, svima koji Ga iskreno pozivaju. 
Ispunjava volju onih, koji Ga se boje, 
čuje vapaj njihov i pomaže im. Čuva 
Večni sve one, koji Ga ljube, a sve opake 
uništava. Slavu Večnoga neka zbore usta 
moja, a svi stvorovi neka blagosilju sveto 
Ime Njegovo na veke vekova. I mi ćemo 
blagosiljati Gospoda od sada pa doveka! 
Haleluja!

Jo az Orokkevalo mindenkihez, irgalma 
kiteijed minden teremtmenyćre. Minden, 
amit teremtettel, Črokkevalo, hAIas 
Neked, ćs hiveid aldanak Tćged. 
Elmondjak, mily dicsč az uralmad, es 
hatalmadrol beszelnek, hogy tudassak az 
emberekkel hdstetteit es uralmanak 
fenseges dicsoseget. Uralmad orok 
uralom, es kormanyzasod minden 
nemzedćkre kiteijed. Az Orokkćvalč 
felsegiti mind az elesetteket, es 
kiegyenes1ti minden gomyedt hatAt. Feled 
fordul mindenki szeme, s Te idejćben 
gondoskodsz ćlelmukrdl. Kinyitod keze- 
det, ćs kegyelmedben kielćgitesz minden 
Ć161enyt. Igazsdgos az črdkkćvalć 
minden lćpese, ćs jćsdgos minden 
cselekedete. Kozel van az Orokkćvalć 
mindenkihez, aki igazdbol hivja. Teljesiti 
tiszteldi kivAnsđgAt, meghallgatja 
jajszavukat, ćs segit rajtuk. Ogyel az 
Orokkćvalć mindazokra, akik szeretik, a 
bunozoket meg mind elpusztitja. Az 
črokkćvalo dicsćretćt hirdeti szam, hadd 
šldja minden hus-vćr (teremtmćny) szent 
Nevet mindorokre!

(Psalm 145.) (145. zsoltar)
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קדיש הצי

• •
 ברעותה ברא די בעלמא רבא. שמה מתקדש יתגדל חזן

 בית דבל ובחיי וביומיכון בחייכוץ מלכותה תןליך
אמן:" ואמרו רןריב ובזמן בעגלא ישראל

 עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא עזמה והא
 מתהךר מתנשא מתרומם מתפאר משתבח ותברך וחז

 "הוא בריך דקוד"שא שמה מתהלל מתעלה
 תשבחתא ושירתא ברכתא בל ל(מן3ט ולעלא לעלאס־ע*•«

” אמן: ואמרו בעלמא’דאמירן ונחמתא

 ערב
שבת

מחית הדלקת כרכות

 קדשנו אער העולם, סלך אלהיני ץ• ה1אי ברוך
של־שבת. נר להדליק וצונוי ?קצותיו

 במצותת,וצףז קרמו אי?ר העולם מלך ןהוהאלהיגו אתה ברוך
 שהחינו * טוב ם1י ל0ו ל0 ד $ךליק ”

 במצותת,וצןסו קד^סי ר0א העולם מלך אלהינו ה1יה אתה חך3 מיו ׳«
שהחינו Z הכפוךים חים ן#ל בת0 על נר בתלהדליק“

 והגיענו וקימנו לזהודנו העולם, מלך אלהינו ;יהרה, אתה ברוך
T . ...... T T .. . T T קןךןןרןן

הזה• לזמן
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Pola kadiša - Haci Kadiš: Fćl kšddis - Chdci kiddis:

קדיש חצי  Jisgadal vdjiskadaš šomeh rabo. Boolmo di voro chiruseh vojamlich 
malchuseh bochajechajn uvjajmechajn uvchaje ddchol bes Jisroel baagolo 
uvizman koriv voimru omen.

Johe šomeh rabo movorach loolam uloolme olmajo.
Jisborach vdjištabach vdjispoar vojisrajmam vdjisnase vdjishador vojisale 

vojishalol šdmeh ddkuddšo borich hu loelo (za deset dana pokore - a bunbAnat tiz 
napjan uloelo mikol) min kol birchoso voširoso, tušbochoso vonechemoso, 
daamiron boolmo, voimru omen.

Paljenje sveća u petak uveče A pentek esti gyertyagyujtas

U petak uveče ovo kažemo: Pintek este ezt mondjuk:

1. Boruch ato Adonaj Elajhenu melech hoajlom ašer kiddšonu 
bomicvajsov, vocivonu lohadlik ner šel Šabos!

Da si blagosloven Ti, Večni Boie naS, 
Kralj sveta, Sto si nas posvetio Svojirn 
zakonima i naložio nam da palimo sveće za 
Subotu!

Aldott ldgy Te, drokkevald Istenunk, a 
vilag Kirilya, aki megszenteltel minket, ds 
meghagytad, hogy meggyujtsuk a Szombat 
gyertydit!

Obe večeri prazika i u predvečeJom Kipura 
kažemo isto, i dodajemo:

Az unnepek mindket estejen čs Jom Kippur 
eldestejen ugyanezt mondjuk, es 

hozzatesszuk:

2. Boruch ato Adonaj Elajhenu melech hoajlom ašer kidošonu bdmicvajsov, 
vdcivonu Idhadlik ner šel Šabos vdšel jajm tajv!

pre prazika: ...iza praznik. unnep eldtt:... es az unnep...

3. Boruch ato Adonaj Elajhenu melech hoajlom ašer kiddšonu bdmicvajsov, 
vdcivonu lohadlik ner šel Šabos vdšel Jajm Hakippurim!

Jom Kippiir elfftt:... is Jom Hakippurim... 
gyertydit!

pred Jom Kipur:... i za Jom Hakipurim.

Upredveče praznika i Jom Kipura (osim 
poslednje dve večeri Pesaha) i ovo 

dodajemo:

Az unnepek es Jom Kippur eldestejdn ezt is 
hozzatesszuk (Peszach utolso ket estejet 

kiveve):

4. Boruch ato Adonaj Elaihenu melech hoajlom Sehechejonu vokijmonu
vdhigijonu laz’man haze.

Da si blagosloven Ti, VeČni Bože naš, 
Kralj sveta, Sto si nas u životu odriao, 
sačuvao i dozvolio da doživimo ovo vreme 
(današttji dan)!

Aldott ldgy drokkdveld Istenunk, a vildg 
Kirdlya, aki dletben tartott, megdrzott ben- 
nunket, ćs engedte megćrniink ezt az idfft 
(a mai napot)!
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שבת קבלת
 לצור נתעה ליי♦ ער^ה לכר

 בןמרות בתודה. ^קדמהפניו ־שעני:
 גדול ומלך יי. גדול אל בי לו: נריע

 מחלןרי־ ביח אש־ על־בל-אלהים:
 אשד־לו לו: דודים ותועפות אך*ן.

 :צרו: תיו ■עשה עשהו. להוא הים
­לפני נברכה ונקרעה♦ נשהתה באו

 עם ואנחנו אלהינו הוא בי עשנו: ך
 אם־בללו היום '41: :צאן מרעיתו

 במריבה. לבבקם השקעתאל־תקשו
 נפוני אשר במרקר: מפה קיום

 פעלי: נם־ראי בךנוני אבותיכם.
 ואמר בדור אקוט שנה ארבעים

 לא־תעו והם הם. לבב תעי י עם

 אם־ באפי. אשר־נשבעתי ךך=י:
:אל־מנוךתי :באון
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DOČEKSUBOTE

Ako je petak ili Subota blagdan ili 
polublagdan, doček Subote počinjemo sa 
psalmom 29. (Mizmajr IdDovid): 25. stnuia.

Šest psalama za obične dane
Ovim psalmima »šest obiČnih dana u 

nedelji« kažu dobrodošlicti Suboti. Prvih 
pet kazujemo sedeči, dok kod šestog 
utanemo, jer tako umemo da ukažemo na 
aktuelnost petka.

A SZOMBAT KČSZONTČSE

Ha pčntek vagy Szombat iinnep vagy fdl- 
unnep, akkor a 29. zsoltdrral (Mizmajr 13- 
Dovid) kezdjuk a Szpmbai fogaddsat: 25. 
oldaL

A hat hćtkoznapi zsoltdr
A hat zsoltar, amellyel »a hat 

hetkdznap« kdszdnti a Szombatot. Az elsd 
dtdt iilve, a hatodikat felallva mondjuk, 
mert a pentek aktualitdsdt igy tudjuk 
kiemelni.

 Lochu noranono laAdonak norio locur iiSoenu. Nokadmo לכר
fonov bdsajdo, bizmirajs noria laj. Ki E1 godajl Adonaj, umelech 
godajl al kol elajhim. Ašer bojodaj mechkore orec, vdsajafajs 
horim laj. Ašer laj hajom vohu osohu, vdjabešes jodov jocoru. 
Baju ništachave vdnichroo, nivrocho lifne Adonaj ajsenu. Ki hu 
Elajhenu vaanachnu am marisaj vdcajn jodaj, hajajm im bdkajlaj 
sišmou. A1 takšu Idvavchem kimorivo, kdiaim maso bamidbor. 
Ašer nisuni avajsechem, bbchonunt gam rou fooli. Arboim §ono 
okut bodajr voaimar am taie levov hem vohem lai iodu dorochoi. 
Ašer nišbati voapi, im jovaiun el monuchosi.

Dođite, zapevajmo Večnome, uskliknimo 
Mu pesmama! Jer je Večni veliki Bog, veliki 
Kralj nad svim bogovima. U Njcgovoj su ruci 
sva blaga zemlje, vrhovi su gora Njegovi. 
Njegovo je more, On ga učini, a kopno su ruke 
Njegove načinile. Dođite, poklonimo sc i 
sagnimo, pokleknimo pred Večnim, Tvorcem 
svojim! Jer je On Đog naš, a mi smo narod 
paše Njegove, stado ruke Njegove još danas, 
ako poslušate glas Njegov: Ne otvrdnite srce 
svoje kao u svađi, kao na dan iskušenja u 
pustinji, kad Me iskušavahu preci vaši, 
ispitivahu Me, pa su videli delo Moje. 
Četrdeset godina sam prezirao ono pokolenje, 
te rekoh: To je narod koji srcem luta, a oni nisu 
spoznali Moje puteve, te sam se zakleo u 
gnevu Svom: Neće doći do mira Mojega!

(Psalm 95.)

Jertek, ujjongjunk az Ordkkćvalćnak, 
vigadjunk udvunk sziklAjanak. Jdruljunk szfne 
clć hdlaszćval, dalokkal riadjunk Neki. Mert 
nagy Isten az črokkćvalć, s nagy Kirdly mind 
az istenek foldtt. Kezćben vannak a fold 
mćlysćgei, s ovći a hegyek magassžgai. Ovć a 
tenger, s fi keszi'tette, s a szarazfoldet kezei 
alkottdk. Jojjetek, boruljunk le, s hajoljunk 
meg, tćrdeljUnk az Ordkkćvald, a mi Terem- 
tdnk eldtt. Mert 6 a mi Istenunk, 8 mi vagyunk 
legeltetćsćnek nćpe ćs keze bAr&nyai ma is, 
vajha hallgatndtok szavžra. Ne kemćnyfts4tek 
meg sziveteket, mint MeribAndl, mint Massza 
napjdn a puszt^ban, ahol megkfsćrtettek 
Engem, fiseitek prćbžra tettek, bir !AttAk 
cselekvćsemet. Negyven ćvig elfordultam e 
nemzedćktfil, 8 monđtam: tćvelygfl szivflek 
nćpe az, 8 6k nem ismerik az Ćn utjaimat, mert 
megeskudtem haragomban: nem fognak 
bemenni nyugv6helyembe.

(A 95. zsoltdr)
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 קךעז.^ירולךכל־ סיר לך ^ירו
 מיום־י מ^רו .w ^ךכוי ליי ^ירו ך$ך*ן:

 מקל־ מכודו. מולם ספרו וןגתו:2ך לי־ום
 ומקלל ק גחל מי גפלאוקיו: קעמים

 פל־ מי מל־מלייאלקים: הוא ךא1ג מאד.
 ע^דה:ז ^מים ך1 אלילים. קעמים אלליי

 ממקףטו: ותפארת עז ל^ דץקךר1ה
 מב־וד ליי קבו עמים. מהפחות לך קם

 מנקה w בוד^ לד מהי ז:מ
 פהך־דר־ד לך ה#תךווו להמדוקיו: ובאו

 אמרו מל־קאךץ: w קילו ??ר*ז♦
 מל־תמוט. תבל אף־תמון מלך׳ ד י מלם

 י^מחו במיתרים: עמים ידין
 בעלז ומלאו: הים וך.עם קאר״ן. וקגל
 מלקעצי־ ,ירננו אז ןכל־אישר״בו. ^די
 ל#פט מא בי בא׳ מי 1י ל$י י״ער:

ועמים מדק ^ט־־מבל ק^רץ.



 Širu laAdonaj šir chodoš, širu laAdonai kol hoorec. Širu שירו
laAdonaj borchu šomaj, basru mijajm lojajm jdšuosaj. Sapru 
vagajim kdvajdaj, bochol hoamim niflajsov. Ki godajl Adonaj 
umohulol mdajd, najro hu al kol elajhim. Ki kol elajhe hoamim 
elilim, vaAdonaj šomajim oso. Hajd vohodor lofonov, ajz vdsiferes 
bomikdošaj. Hovu laAdonaj mišpochajs amim, hovu laAdonaj 
kovajd voajz. Hovu laAdonaj kdvajd šomaj, sou mincho uvaju 
lochacrajsov. Hištachavu laAdonaj bdhadras kajdeš, chilu 
miponov kol hoorec. Imru vagajim Adonai moloch, af tikajn tevel 
bal timait, iodin amim bbmešorim. Jismochu hašomajim vosogel 
hoorec, jiram haiom umolaiai. Jaalaiz sodai vochol ašer bai, oz 
ioranonu kol ace ioar, Lifne Adonai ki vo ki vo lišpajt hoorec 
iišpait tevel bocedek, voamim beemunosai.

Pevajte Večnome novu pesmu, pevajte 
Večnome, sve zemlje, pevajte Večnome, 
slavite Ime Njegovo, javljajte iz dana u 
dan spas Njegov! Pričajte među 
plemenima slavu Njegovu, među svim 
narodima čuda Njegova! Jer je velik 
Večni, slave vredan veoma, strašan nad 
svim bogovima naroda idolopoklonika, a 
Večni je učinio nebesa. Sjaj je i 
veličanstvo pred Njim, snaga i krasota u 
svetištu Njegovom. Dajte Večnome, 
rodovi naroda, dajte Večnome slavu i 
čast, dajte Večnome slavu Imena 
Njegova, prinosite darove, dođite u 
dvorove Njegove! Poklonite se Večnome 
u krasoti svetišta, neka strepi pred Njim 
sva zemlja! Recite među narodima: Večni 
je Kralj, utvrdio je vasionu da se ne miče, 
sudi narodima pravo. Neka se vesele 
nebesa, neka se raduje zemlja, neka šumi 
more i što je u njemu, neka se raduje 
polje i sve što je na njemu, neka klikče 
drveće šumsko pred Večnim kad dolazi 
da sudi zemlji, da sudi svet pravdom, a 
narode večnošću Svojom.

(Psalm 96.)

Ćnekeljetek az Orokkćvalćnak uj 
ćneket, enekeljetek az Črokkćvaldnak 
mind a folddn levfik! Ćnekeljetek az 
Orokkevalćnak, žldjdtok Nevet, hirdes- 
setek naprol-napra segitseget! Hirdessć- 
tek a nemzetek kdzt dicsbseget, mind a 
nepek kozt csoda-tetteit! Mert nagy az 
Orokkevalć es dicseretes nagyon. Fćlel- 
metes 6 mind az istenek foldtt. Mert a 
nćpek istenei bdlvanyok, de az 
Orokkevalo az eget kćszitette, Fensćg es 
disz van eldtte, erd ćs pompa Szentć- 
lyćben. Adjatok az Ordkkćvalćnak, nćpek 
csaladjai, adjatok az črokkevalćnak di- 
csfisćget es erdt. Adjatok az Orokkć- 
valdnak Neve dicsbsćgćt, vigyetek 
ajandekot ćs menjetek be udvaraiba! 
Đoruljatok le az Ordkkćvald eldtt szent 
diszben, reszkessetek Tble mind a foldon 
lćvdk! Mondjdtok a nemzetek kdzt: az 
Orokkćvald Kirdly lett, szildrdan is đll a 
vilAg: nem inog meg. Nćpeket itćk 
egyenessćggel. Oruljenek az egek, s 
viduljon a fold, dorbgjon a tenger 
teljessege. Ujjongjon a mezb, s mind ami 
rajta van, akkor orvendjenek mind az 
erdd fiai az Orokkćvalć eldtt, mert jon, 
mert jon itelni a foldet: itelni a viligot 
igazsdggal, s a nepeket hflsćgćben.

(A 96. zsoltar)
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 .יקיס־חי דזאר״ן. ת;ל מלך יזי

 צלק סביביו. וערפל ענן7רבים: איים
 תלך. לפניו אש כסאו: מכון ומשפט
 ברקיו תאירו צריח סביב ותלהט

 הרים הארץ: ויןךול ראתה תבל.
 אדון מלפגי ץ. מלפני נמסו כדונג

 צדקו. ל^ים מידו• :?ל־־הארץ
 כל־ 1 י^טו :כבודו כל־העמים וךאוז

 באליליט. המתהללים פסל לבדי
 שמעדה כל־אלהים: השתךזוו־לו

 יהוךה. בנות ותגלנה ציון ותקומה
 ..עליון גי כי־־אתה ;י: משפטיך למען

 .על־כל־ נעלית מאד על־כל־הארץ.
 שמר רע. שנאו ך אהבי אלהים:

 יצילם: רשעים מיד הסיךיו. נפשות
 שמדוה. ולושרי־לב לצדיק. זרגע אור

 לזכר והודו ביי. צדיקים שטחו
קדשו:
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 Adonai moloch togel hoorec, iismdchu ijim rabim. Ono vaarofel יי
sovivov, cedek umišpot mochajn kisaj. Eš lofonov telech, usdlahet 
soviv corov. Heiru vorokov tevel roaso vatochel hoorec. Horim 
kadajnag nomasu milifne Adonaj, milifne Adajn kol hoorec. 
Higidu hašomajim cidkaj, vdrou chol hoamim kdvajdaj. Jevšu kol 
ajvde fesel hamishalolim boelilim, hištachavu laj kol elajhim. 
Šomo vatismach Cijajn, vatogelno bdnajs Jdhudo, ldmaan 
mišpotecho Adonaj. Ki ato Adonai eliain al kol hoorec, mdaid 
naaleso al kol elaihim, Aihave Adonai sinu ro, šarmer nafSais 
chasidov, miiad rdšoim iacilem, Air zorua lacadik, uloiiSre lev 
simcho. Simchu cadikim baAdonai, vdhaidu lozecher kodSaj,

Večni je Kralj. Raduj se, zemljo, neka 
se vesele ostrva mnoga! Oblak i magla 
su oko Njega, pravo i pravda su oslon 
prestola Njegova. Vatra ide pred njim, 
pali protivnike Njegove naokolo. 
Munje Mu rasvetljuju svet, zemlja to 
vidi i strepi. Bregovi se tope kao vosak 
pred Večnim, pred gospodarom zemlje. 
Nebesa kazuju pravdu Njegovu, svi 
narodi gledaju Njegovu slavu. Stide se 
svi koji služe kipovima, koji se diče 
idolima. Njemu se pokloniše svi 
bogovi. Cion to čuje i veseli se, rađuju 
se kćeri Judine zbog dela pravednih 
Tvojih, o, Večni! Jer Ti si Večni, 
Svevišnji nad svom zemljom, nadvisio 
si bogove sve! Vi koji Ijubite Večnoga, 
mrzite zlo! On čuva duše pobožnika 
Svojih, spasava ih iz ruku zlopakih. 
Svetlo sja pravednome, veselje onima 
koji su pravedna srca. Veselite se 
pravednici s Večnim, hvalite sveti 
spomen Njegov!

(Psalm 97J

Az Črokkevalć Kiraly lett: vigadjon a 
fold, oruljdn a sok sziget! Felho ćs suru 
kod van kdrulotte, igazsdg es jog 
trdnj&nak talapzata. Tiiz jdr eldtte, s 
elćgeti szorongatćit koroskoriil. Meg- 
vilžgositottak villdmai a vilagot, lAtta es 
reszketett a fold. A hegyek mint a viasz 
elolvadtak az Črdkkćvalć elStt, az 
egćsz fold ura eldtt. Megjelentettćk az 
egek az O igazsžgat, hogy Idssdk a 
dicsčsčgćt mind a nćpek. Meg- 
szćgyenulnek mind a kćpim&dćk, kik 
dicsekszenek a bdlvdnyokkal. Lebo- 
rulnak elStte mind az istenek. Hallotta 
ćs orvendett Cion, ćs vigadtak Juda 
ležnyai ftćleteid miatt, Orokkćvalć! 
Mert Te, Ordkkevalć, legfelsb vagy az 
egesz fold folott, igen folemelkedtćl 
mind az istenek folć. Akik szeretitek az 
Orokkćvaldt, gytildljćtek a rosszat! 
Megdrzi jdmborai lelkeit, a gono- 
szoknak kezeibSl megmenti 6ket. 
Vilagoss&g van elvetve az igaznak, 
orom az egyenes szivfieknek. Oruljetek, 
igazak, az Orokkćvalćban, ćs mond- 
iatok hil&t szent Nevćnek!

(A 97. zsoltar)
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 כי- ך!ךש♦ שיר לד שירו מזמור
 וזרוע ימינו הושיעה־לו עשה. נפלאות
 מגרם לעיני ושועתו. ר הודיע .קדשו:

 לכית ^מ^תו מסדו זכר צדקתו: ולה
 ושועת את כל־אפכי־־ארץ .ראו ושראל.
 ורננו פצחו כל־מארק. ליי מדעו אלמיני♦

 זמרה: וקול ככגוריככנור לד :■!מרו וז^רו
 ממלך לפני מדעו שיפי וקול כהצצרות

 כה: רשכי מכל ומלאו. מ;ם ירעם יי:
 לפני ורננו: מרים דוד יממאדלף. ומרות

 ושפט־תכל מארק. לשפט כי־כא ד
?»ישרים: ועמים מדק
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 Mizmair Siru laAdonai šir chodoš ki nifloajs oso hajšio laj מזמור
jdminaj uzdraja kodšaj. Hajdia Adonaj jdšuosaj loene hagajim 
gilo cidkosaj. Zochar chasdaj veemunosaj loves Jisroel rou chol 
afse orec es jošuas Elajhenu. Horiu laAdonaj kol hoorec pic’chu 
vbranonu vozameru. Zamru laAdonaj bochinajr bochinajr vokajl 
zimro. Bachacaicrajs vokail Saifor horiu lifne hamelech Adonaj. 
Jiram hajom umblajaj tevel vojaišve voh. Nohorais jimchau chof 
jachad horim joranenu. Lifne Adonai ki vo lišpajt hoorec jiSpajt 
tevel bocedek voamim bomeSorim,

Pojte Večnome novu pesmu, jer 
čudesa učini! Pomaže Mu desnica 
Njegova i sveta ruka Njegova. 
Objavi, Večni, spas Svoj, pokaza 
pred očima naroda pravdu Svoju. 
Spomenu se ljubavi Svoje i vemosti 
kući Izraelovoj. Videše svi kraljevi 
zemlje spas Boga našega! Klikni 
Večnome, sva zemljo, viknite u 
radosti i propevajte Večnome uz 
harfu i glasnu pesmu, sa trubama i 
svirkom roga klikćite Kralju 
Večnome! Nek šumi more i sve što je 
u njemu, vasiona i stanovnici njeni, 
reke neka zapljeskaju, s gorama nek 
pevaju zajedno pred Večnim, jer 
dolazi da sudi zemlju. Sudiće vasionu 
pravdom, a narodima pravicom.

(Psalm 98.)

Ćnekeljetek az Ordkkćvalćnak uj 
eneket, mert csodatetteket mivelt: 
segitett neki jobbja ćs szentseges 
karja! Megismertette segitseget az 
Orokkevalć, a nemzetek szemei elfitt 
megmutatta igazsag&t. Megemleke- 
zett szeretetćrdl ćs htisćgerfil Izrdel 
h&za ir&nt, ldttak mind a fold nćpei 
Isteniink segitsćget. Riadjatok az 
Orokkćvalćnak mind a foldon lćvdk, 
fakadjatok ki ćs ujjongjatok es 
zengjetek! Zengjetek az Orokkeva- 
lonak harfaval, harfaval ćs zeneszć- 
val; trombitakkal es harsonaszćval, 
riadjatok a Kiraly, az Orokkćvalo 
eldtt. Dorogjon a tenger ćs teljessege, 
a vilag es a benne lakćk. Folyamok 
csapjak ossze a tenyeriiket, egyutte- 
sen ujjongjanak a hegyek az Orokkć- 
valo elott, mert jon ltelni a foldet: 
itćlni a vildgot igazsdggal ćs a 
nepeket egyenessćggel.

(A 98. zsoltar)
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 ישב .עטים. יתזו מלך ;י
 גדול. ?ציון יי הארץ: תנוט כרובים

 שמך יודו על־כל־העטים: הוא ן,רם
 מלך ועז הוא: קדוש ןגורא. גדול

 מישרים. כוננת אתה אהב. משפט
 אההעשיהו: צק?5 וצדקה משפט
 להדם וה׳זההוו «♦,אלה ,ל רומטי
 ואהרן משה הוא: ,קדוש רגליו.

 קראים שמו. ?קראי ושמאל ?כהניו
 ידבר ?גנן בעמוד וענם: והוא אל־ל

 טןן־למו: וחק עדתיו שמרו אליהם.
 נשא אל עניתם. אתה אלהיגו, *

 :על־עלילותם ןנקם להם. הי.יח
 להר והתהוו ולקינו יזי רו?!מו

אלקינו: ל בי־קדוש קךשו.ז
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 .Adonai moloch iirgozu amim iaiSev kdruvim tonut hoorec יי
Adonaj bdCijajn godajl vdrom hu al kol hoamim. Jajdu šimcho 
godajl vonajro kodajš hu. Voajz melech mišpot ohev ato kajnanto 
mešorim mišpot ucodoko bdJaakajv ato osiso. Rajmomu Adonaj 
Elajhenu vohištachavu lahadajm raglov kodajš hu. Majše 
voAharajn bdchajhanov uŠomuel bokajre šomaj kajrim el Adonaj 
vohu jaanem. Boamud onon iodaber alehem šomru edaisov 
vochajk nosan lomai. Adonai Elaihenu ato anisom E1 naise hoiiso 
lohem vonaikem al alilaisom. Raimomu Adonai Elaihenu 
vohištachavu lohar kodšai ki kodaiš Adonai Elaihenu,

Večni kraljuje, neka strepe narodi. 
Nad Kerubima sedi, od Njega se trese 
zemlja! Velik je Večni u Cionu, 
uzvišen je nad svim narodima. Neka 
slave Ime Tvoje: Velik je, silan i 
sveti! Moć je u Kralja, što pravdu 
voli! Ti si utvrdio pravdu; sud i 
pravdu Ti si uredio u Jakovu. 
Uzvisujte Večnoga, Boga našega, 
padajte ničice pred podnožjem 
Njegovim, svet je On! Mo§e i Aron 
među sveštenicima Njegovim, Še- 
muel među onima koji Mu Ime 
pozivahu, zvali su VeCnoga, a On ih 
usliši. U stubu oblačnom govoraše s 
njima, oni su čuvali svedočanstva 
Njegova i zakon što im ga dade. O 
Večni Bože naš, Ti si uslišio, bio si 
im Bog koji prašta i koji kažnjava 
zločine njihove. Uzvisujte Večnoga, 
Boga našega, i padajte ničice pred 
svetom gorom Njegovom, jer je svet 
Večni Bog naš.

(Psalm 99.)

Az Ordkkćvalč Kirdly lett: 
remegnek a nćpek. Aki kćrubokon 
trćnol, meginogtatja a foldet. Nagy az 
Orokkćvalć Cionban ćs magas 6 
mind a nćpek folott. Dicsditsćk 
Nevedet: nagy ćs felelmetes 6. S a 
Kirdlynak erejćt, ki a jogot szereti, Te 
szil&rditottad meg egyenessćggel. 
Jogot es igazsdgot Jžkobban Te 
szereztel. Magasztaljdtok az črokkć- 
valćt, Istenunket s boruljatok ldbai 
zs&moly&hoz: szentsćges 6! Mćzes 
ćs Aron papjai koziil valok, S&nuel 
neve szćlitći: ki&ltsAtok az Ordkkć- 
valćt, s 6 meghallgat. Felhdoszlo- 
pokban beszćl hozzdjuk. Megfiriztek 
bizonysdgait ćs a torvćnyt, melyet 
nekik adott. Orokkćvalć a mi 
Isteniink, Te meghallgattad dket, 
megbocsdtd Isten voltAl nekik, 
megtorlć is cselekvćseik miatt. 
Magasztaljdtok az Orokkćvalćt, 
Istenunket ćs boruljatok le szent 
hegyćhez, mert szent az Orokkćvalć, 
a mi Istenunk.

(A 99. zsoltar)
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 אלים. מי לך קם לךוד. מזמור
 .W כבוד ליי קבו כבוד ליי קבו

 על־ יי קול כהךרת־קךש: ליי השתחוו
 על־מים יי הרעים. אל־הכבוד הכלם.
 קול כקךר: יי קול בלה♦ קול־גי רכים:

 ארת־אחי יי גישכר ארזים. שכר ד
 ושריון לכגון כמו־על. בדקידם הלכנון:

 אש: לקבות הצב קול־ין כן־־ראמים: כמו
 קדש: מךכר גי :היל מוכת יהיל גי קול
לערוות. ויקשף א:לות יחולל 1 גי קול
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Sledećipsalm izgovaramo 
stojećL

A kdvetkezo zsoltdrt allva 
mondjuk.

 Mizmair IdDovid, hovu laAdonaj bone elim, hovu מזמור
laAdonai kovajd voajz. Hovu laAdonaj kovaid šdmai, hištachavu 
laAdonaj bohadras kajdeš. Kajl Adonaj al hamojim, E1 hakovajd 
hirim, Adonaj al majim rabim. Kajl Adonaj bakajach, kajl 
Adonaj behodor. Kajl Adonaj šajver arozim, vajdšaber Adonaj es 
arze haLovonajn. Vajarkidem komaj egel Ldvonajn vdSirjajn 
kdmaj ven roemim. Kajl Adonaj chajcev lahavajs eš. Kail Adonai 
jochil midbor, jochil Adonaj midbar Kodeš. Kail Adonai iochajlel 
ajolais, vaiechesaif joorajs, uvohecholai kulai ajmer kovajd. 
Adonai lamabul iošov, vaješev Adonai melech loajlom. Adonaj ajz 
ldamai iiten, Adonai idvorech es amai vaŠolajm.

Psalm Davidov. Dajte Večnome, 
sinovi moći, dajte Večnome slavu i 
čast! Dajte Večnome slavu Imena 
Njegova, padajte ničice pred Večnim 
u krasoti svetilišta! Čuj, Večni je nad 
vodama, Bog slave grmi, Večni je 
nad vodama velikim. Čuj, Večni je 
silan, čuj, Večni je u sjaju! Čuj, 
Večni lomi kedrove, Večni razbija 
kedrove Libana, te poskakuju kao 
tele, Libanom i Sirijom kao mladi 
bivoli. Čuj, Večni odapinje munje 
ognjene! Čuj, Večni potresa pus- 
tinjom, potresa VeČni pustinju Kadeš! 
Čuj, Večni čini da rađaju košute i 
skida lišće šuma, a u dvoru 
Njegovom sve zbori: Slava! Večni 
daje moć narodu Svome, Večni 
blagosilja narod Svoj mirom.

(Psalm 29.)

Zsoltar Davidtol. Adjatok az Orok- 
kevalonak dicsdseget ćs diadalmas 
halat ti, hatalamasok fiai. Adjatok 
dicsosćget az 6 Nevćnek, boruljatok 
leEIotte szent diszben. Isten szava a 
vizeken, a dicsdseg Istene menydd- 
rdg, Isten szava hatalmas, Isten szava 
fonseges, Isten szava cćdrusokat zuz 
ossze, az Ur osszetori Libanon 
cedrusait. Tomboltatja 6ket, mint 
boijut, Libanont ćs Szirjont, mint 
Reem fiat. Az Ur szava lobogo tuzet 
vet. Az Or szava megrezegteti a 
pusztat, az Ur szava megrenditi 
Kades pusztajat, az Ur szava firoket 
riaszt, lombtol fosztja meg az erdei 
fat es az 6 szent templomđban 
mindenki Neki zeng dicsćretet. Az Ur 
az ozonviz idejen ult trćnjan, azon ul 
minddrokkć. Az Ur hatalmat ad 
nćpenek. Az Ur megaldja az 6 nćpćt 
bekevel.

(A 29. zsoltdr)
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יתום קדיש

 כרעותה ברא די בעלמא רבא. טמה7 רתקדש יתגדל חזן
 בית ךכל ובחץ ן1וביומיכ’בחי.יכון מלכותה דמליך ”: ’

 אמן: ואמרו קריב ובזמן בעגלא ישראל
לעלםולן!ילמי/גלמ;א. מברך רבא /צמה יהא קי׳"

 רתהדר ויתנשא ךחרומם רתפאר וישתבח .יתברך חזן
 'הוא ךיך'5 דקודשיא שמה ויתהלל ויתעלה

 תשבחתא ושירתא בךכתא בל מן מכל( ולעלא לעלאומ״י־ת
י אמן: ואמרו בעלמא 1דאמירן ונחמתא

 כל ועל עלעו וחיים אזשמי מן יהאשלמארבא חזן
י אמן: ואמרו ?ש׳ראל

 עלינו•ז עלום !עשה הוא בקרומיו העלום( n'w)> שלום עשה חץ
:אמן ןא^רו ת^ראל כל ועל

 צרורה: תתיר ימינך. גדלת בכה. אנא
 :נורא טוזרנו שגבנו. עמך רבת. קבל

 :עמרם כבבת ןחודך. דוךעי גבור. נא
 תמידגמלם: צךקוןך.’ךןזמי טהרם. ברכם
 גךתך:7 בהל טובך. ברוב קדוש.ז חסין
 :קך־שתך זוכרי פנה. לעמך גאה. ;היד

 :תעלומות יודע צעקתנו. ושמע קבל. שועתנו
:ועד לעולם מלכותו כבוד עם ברוך
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U nekim zajednicama se tu kazuje Nehany kdzossegben itt a gyaszolok
kadiš ožalošćenih. kdddisdt mondjdk.

יתום קדיש  Jisgadal vdjiskadaš šomeh rabo. Boolmo di voro chiruseh vojamlich 
malcbuseh bochajechajn uvjajmechajn uvchaje dochol bes Jisroel baagolo uvizman 
koriv voimru omen. Johe šomeh rabo movorach loolam uloolme olmajo.

Jisborach vojištabach vojispoar vojisrajmam vojisnase vojishador vojisale vojishalol 
šomeh ddkudošo bdrich hu Ioelo (za deset dana pokore - a bunbanat tiz napjan uldelo 
mikol) min kol birchoso voširoso, tušbochoso vonechemoso, daamiron boolmo, voimru 
omen.

Johe šdlomo rabo min šomajo vochajim olenu voal ko! Jisroel voimru omen.
Ajse šolajm (za deset dana pokere-a bfinbanat tiz napjdn haŠolajm) bimrajmov hu jaase

šolajm olenu voal kol Jisroel voimru omen.

Neka se veliča i posvećuje Njegovo veliko 
Ime na svetu kojeg je stvorio po Svojoj volji. I 
neka zavlada kraljevstvo za vašega života, za 
vretne dana vaših i života svega doma Izraela, 
što pre, i u što skorije vreme, i recite: Amen!

(Zajednica: Amen! Neka je blagosloveno 
Njegovo veliko Ime, zauvek i za veke vekova! 
Neka je blagosloveno...)

Neka je blagosloveno Njegovo veliko Ime, 
zauvek i za veke vekova!

Neka je blagosloveno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdiženo, uzomo i čuveno, proslavljeno i 
osvešteno Ime Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On! (Zajednica: Blagoslovljen 
neka je On!)

Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 
pesme, hvalospevi i tešilice koje možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: amen! 
(Zajednica: Amen!)

Neka dođe veliki tnir i život s neba na nas i 
na ceo Izrael, i recite: amen! (Zajednica: 
Amen!)

Onaj koji stvori mir u visimama Njegovim, 
stvoriće mir i nama i celom Izraelu! I recite: 
amen! (Zajednica: Amen!)

Magasztaliuk ćs szenteljOk meg nagy Nevćt 
(kozossćg: Amćn!) e vildgon, melyet kedvćre 
teremtett, ćrvćnyesitse uralmžt ćletetek sordn, 
egesz Izr&el ćlete sordn, hamarosan, mdr a 
kozeljovdben, s mondjštok erre: Amćn!

(Kdzdssćg: Amćn! Legyen nagy Neve aldott 
orokre ćs orokkon-orokkć! Legyen Aldott״.)

Legyen nagy Neve dldott orokre ćs orokkon- 
orokkć!

Legyen dldott ćs dicsćrt, dicsd ćs magasztos, 
fennkolt es hi’meves, imddott ćs megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, đldott ć! (Kozossćg: 
Aldottć!)

Aldottabb 6 minden đldAsndl, koltemćny- 
nćl, dicshimnusznal es vigaszćneknćl, amit a 
vilđgon mondanak, s ti mondjdtok erre: amćn! 
(Kozossćg: Amen!)

Jojjon nagy bćicessćg ćs ćlet a mennybdl 
rink ćs egćsz Izrćelre, s mondjdtok crre: dmćn! 
(Kozdssćg: Amćn!)

Aki bćket teremt magassžgaiban, az hozzon 
bćkessćget rdnk ćs egćsz Izrdelre! Mondj&tok 
vćgul: dmćn! (Kdzossćg: Amćn!)

V nekim zajednicama se izpstavlja Nćhdny kSzSssdgben kihagyjdk Rabbi
molitva Rabi Nehunja ben Hakane. Nechumjd ben Hakdnd imdjdt,

בכת אנא  Ono, bokajach godulas jomincho, tatlr coruro. Kabel rinas amcho, sagvenu, 
taharenu, najro. No gibajr, dajrše jichuđcho, kovovas šomrem. Borchem, taharem, 
rachame cidkoscho tomid gomlem. Chasin kodajš, borajv tuvcho nahel adosecho. 
Jochid, ge’e, ldamcho pone, zajchre kddušosecho. Savosenu kabel, ušoma ca’akosenu, 
jajdea taalumajs. Boruch Šem kovajd makhuso loajlom voed.
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.כלה לקראת דודי לכה

 -ל־י :נקכלדה שברת פני

אחד. ?דבור וזטר שמור
הטיהד: אל השמיענו

אהד. ושטו אהד יזי
­י­ל ולתהלה: ולחמארת לשם

ונלכה. ל® שבת קראת ל

 חפדכה. טקור היא כי
נסוכה. מקףם מראש

ל=י• :הנחלה ?מחשבה מעשה סוף
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Molimo Te, oslobodi Svojom jakom desnicotn 
vezanog, Strašni, primi pesmu naroda Svog. uzdigni nas 
ka Scbi, očisti nas, čuvaj kao zenicu oka one koji Te 
jedinim drže, blagoslovi ib, očisti ih, daj im od Svoje 
pravičnc milosti, jak i sveti si 11, pokaži put Svojoj 
zajednici, s ponosom pogledaj narod Svoj, Jedini, koje 
pamte Tvoju svetost, Ti koji znaS tajnc, posluSaj jauk naš, 
čuj vapaj naJ! Blagosloveno da je Ime Njegovo, 
vcličanstvo Njegova kraljevstva je doveka!

Molitva koja se pripisuje tanaitu Nehunja ben 
Hakaneuje sa kabalističkim prizvukom. Sastoji se od 
četrdeset i četiri reči koje upučuju na tajno Ime Boga 
koje broji isto čertrdeset i Četiri slova (Kidušin 71a.). 
Prema Rašiju ovo Je to tajno Ime koje je učio Hanija 
ben Tradjon pre nego ito su ga Rimljani pogubiU l 
time dospeo među desetoricu mučenika (Avoda Zara 
17b.).

Pesma kojom pozdravljamo Subotu

Kćriink, oldd fel a mcgkStozottet nagy eriis jobbodda!, 
Fćlelrnctcs, fogadd nćpcd dal&t, etnelj magadhoz, tisztfts 
meg minkct, vitćzcn Šrizd, mint a szetn fcnyčt, azokat, 
lak Egyctlennek tartanak, žldd meg. tisztltsd mcg 6ket, 
juttass nekik igaz irgalmadbćl, cr5a 63 szent, nagy 
jćsdgodban mutass utat gyQ!ekezetcdnek buszkin, 
Egyct!cn, nćzz nćpedre, akik etnlćkeznek szentsćgedre, 
Titkok Tudćja, fogadd jajunkat, hallgasd mcg 
kižltAsunkat! Aldott legyen szent uralminak Ncvc dr&kkćl

A tanaita Nechunja ben Hikdninak tulajdonitott, 
kabbalisztikus tSltisđ imđja negyvennigy 326bdl all. 
ami Isten negyvennčgy betus tltkos Nevire utal 
(Kidusin 71a.). Rdsi szerint ez az a titkos Nev. 
amelyet CMrnind ben Tradjon tanltott, mieldtt a 
rAmaiak kivćgeztik. es ezzel a tlz mdrtir kozi keriilt 
(Avoda Zdrd 17b.).

A szombatkdszonto dal

דודי לכה
Locho daidi likras kalo« pone Sabos nokablo, 
Locho daidi likras kalo, pone Šabos nokablo.

שמור
Somair vdzochair bodibur echod, 
Hišmiionu E1 hamoiuchod. 
Adonai echod uSomai echod., 
Ldšem ulsiferes volishilo. 
Ldcho daidi likras kalo. 
Pone Šabos nokablo.

Druže, dođi, sa mnompođi, 
PredNevestu, pred Subotu!

»Pazi« i »seti se« subotnjeg dana 
U jednom dahu nam oglasi Bog 
Jedan je On i Ime Mu jedno, 
Čast i pošte i slave je vredno!
Druže, dođi,...

Pred Subotu hajde, ded’ pođimo sada, 
Ta ona je izvor blaženstva i sreće.
Od pradavnih dana ona nam vlada 
Stvaranja konac, a misli početak. 
Druže, dođi,...

לקראת
Likras Šabos lochu vonelocho, 
Ki hi mokair haborocho. 
Meraiš mikedem nosucho.
Saif maase bomachašovo tochilo.
Locho daidi likras kalo.
Pdne Šabos nokablo.

Jer, fogadjukJd barat, 
Szombatot, a szep arat!

»6rizd hiven, gondolj rđja!« 
Hangzott Isten egy szavdra. 
Egy az Isten! Dicssugžra 
A vilćgot hatja At.
Jer, fogadjuk,...

Fel viddman Szombat elć! 
Mert az Isten megszentelć, 
Alddsforr&st adott belć, 
Ki kezdetbdl vćgbe lit. 
Jer, fogadjuk....
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 מלוכה. עיר מלך מקד־ש

 ההפכה. מתוך צאי קומי,
 הבכה. בעמק ישבת לך רב

חמלה: עלך יחמול .והוא

 קומי. מעפר, התנערי
 עמי♦ תפאךהך, בגדי לבשי
 הלחמי♦ בית ?ך?שי עלריד

גאלה: אל־נפלזי קךבה

 חתעוךרי• הותעוררי
 אות. קומי אורך, בא כי

 רי•5ד עיר !נירי, מורי
נגלה: מלוך י כבוד

לכד«

לכד«

לכד«
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מקדש
Mikdaš melech ir molucho, 
Kumi coi mitaich hahafecho. 
Rav loch Seves boemek habocho. 
Vohu iachamail olaiich chemlo. 
Ldcho daidi likras kalo, 

Pdne Šabos rtokablo.

התנערי
Hisnaari meofor kumi, 
LivSi bigde sifartech ami, 
A1 iad ben Jišai bes halachmt 
Korvo el nafSi gdoloh. 
Ldcho daidi likras kalo, 
Pdne Šabos ndkablo•

התעוררי
Hisajrori
Ki vo airech kumi airi,
Uri uri šir daberi,
Kdvaid Adonai olaiich niglo. 
Locho daidi likras kalo* 
Pone Šabos ndkablo.

Svetište kraljevsko, kraljevski grade, 
Iz ruSevina ustani, dođi i shvati: 
Dosta si sedeo u dolini plača, 
Smilova Bog ti se, ropstvo ti skrati! 
Druže, dođi,...

Otresi sa sebe prah svoj i dođi!
Obuci si raskoš, zaogmi sjaj, 
Kroz sina Jišaja Betlehemca, 
Bliži se ropstvu duše ti kraj! 
Druže, dođi,...

Uspravan budi, jer spas ti je doS’o, 
Od svetla opet daj nam svog 
Ustani, ustan’, pesmu nam pevaj, 
U spasu se tebi objavio Bog!
Druže, dođi,...

Pesmu je napisao Šlomo ben Moše Halevi 
Alkabec, kabalista koji je u 16. veku živeo u 
Cfatu. Svojom himnom opisuje epizodu iz 
Talmuda po kojoj se Rabi Hanina u petak 
predveče lepo obukao i rekao sledeče: »Da 
pođemo pred Kraljicu, pred Subotu!« I Rabi 
Janaj se uredio i rekao: »Dođi Nevesto, dođi, 
Nevesto!« (Talmud, Sabat 119a.) Ustaljen je 
običaj u sinagogi otpevati ovu pesmu.

Kirdlyvdros, dicso szentćly, 
Fel a rombćl! Emelkedjćl!
Bud a si'rć volgybe nem fćr, 
Most hu Urad ujra šld.
Jer, fogadjuk,...

Fel a porbćl! Fćlre bdnat!
Vedd fel, nćpem, dlszruhAdat; 
Jisdj fia jbn utAnad 
S minden rosszat jćra vdlt. 
Jer, fogadjuk,...

Ćbredj! Ćbredj! Lobban l&ngod! 
Ragyogd be a nagy vildgot!
Fel, dalolj! mert ujra ldtod 
Isten fćnyes sugardt 
Jer.fogadjuk,...

Sldmd ben M6se Hđlivi Alkavec 
kdltemenye. A 16. sz&zadban Cf&ton 61t 
kabbalista arra a talmudi epizddra alapozza 
dicshimnuszat, amely szerint Rabbi Chdnina 
penteken estefele szepen feloltSzdtt azt 
mondta: »Menjunk Szombat kiralyn6 elibel« 
Rabbi Janaj is kidltdzdtt is azt mondta: »Jdjj, 
menyasszony, jojj, menyasszony!« (Talmud, 
S&b&t 119a.). Beveit szokfa, hogy a 
zsinagbgaban inekelik ezt a dalt.
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לאתבשי
Laj sevajši volaj sikolmi, 
Ma tištajchahi uma tehemi, 
Boch iechesu anije ami, 
Vonivndso ir al tiloh. 
Ldcho dajdi likras kalo, 
Pone Šabos nokablo.

והיו
Vdhoiu limSiso Sajsojich, 
Vdrochaku kol movalojich, 
Josis olajich Elajhojich, 
Kimsais choson al kalo. 
Ldcho daidi likras kalo, 
PdneŠabos ndkablo.

ימין
Jomin usmajl tifraici, 
Vdes Adonai taarici, 
A1 jad i§ ben Parci, 
Vdnismocho 
Ldcho daidi likras kalo, 
Pone Šabos nbkablo.

Nemoj se stideti, nit sram nek te ne bude! 
Što plašiš se, Cione, što tužiš sad?
U tebe stavljamo svu našu nađu, 
Da izgrađen biće opet Grad! 
Druže, dođi,...

Ponestaše oni, što spaliSe tebe, 
Što te pljačkahu u besu svom! 
Radovaće se s tobom Bog tvoj, 
K’o zaručnik sa nevestom!
Druže, dođi,...

Ti slavi Boga! Jer desno i levo 
Proširit On će tvoju vlast.
Od Jišaja Perecova sina 
Dolazi nam veselja slast! 
Druže, dođi,...

Njena melodija se menja i dobija žalostan 
ritam za vreme Sefire i Tri nedelje.

Sefiro, brojanje omera, iraje od Pesaha do 
Savuota. Za vreme lih dana traje i sinagogalna 
žalost. Lag Baomer i mlađak meseca su 
polublagdani, pa ne držimo žalost, kao ni u 
dane meseca Sivan.

Tri nedelje žalosti, od 17. Tamuza do 9. Ava 
traju 21 dan. Pesmu kojom pozdravljamo 
nastupajuću Subotu ovih dana pevamo 
melodijom Eli Cijon.

Szćgyened mžr tdbbć nem lesz! 
Mit busongasz? Mit keseregsz? 
Szentćlyednek az Ur kedvez 
S felćpfti romfaUt. 
Jer,fogadjuk,...

Kik r5d tomek s kirabolnak, 
Megbunhddnek, meglakolnak. 
Mint v61egeny menyasszonynak 
Orvend Isten, nčzve ržd.
Jer, fogydjuk,...

Terjeszkedel jobbra-balra, 
Isten nevćt magasztalva, 
Megvžlt minket Parci sarja, 
Vigadozzunk! Rajta hžt! 
Jer,fogadjuk,...

Dallama a szefirć is a harom het 
Szombaljain megvdllozik, es gyaszos iltemet 
kap.

A szefird, az omerszamlilas napjai Pdszdch 
masodik napjaldl Savudtig szdmlalanddk. E 
napokon zsinagogai gyaszt is tartanak. Lag 
Baomer, 02 ujhold napja felunnep, igy nem 
tartunkgyaszt. £s a szivani napokon sem.

A harom gyaszhet, a tammuz 17. es &v 9. 
kozć esd 21 nap. A szombatkSszSntS dalt 02 £li 
Cion dallamdban dneklik ifyenkor.
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בעלה. ,.עטרת ?עלום ואי3
ובצהלה. ע?דוה3 נכש
עסיסנלה. אמוני תוך

ל־י. :לה5 ואי3 כל~. ?ואי •

 כלה. לקראת דודי לכה
:;קבלה ^בת פני
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Sledeču strofu pevamo stojeći, 

okrenuti ka zapadu (gde sunce zalazi 
i odakle stiže Kraljica Subota), 
gledajući u Nju je pozdravljamo:

A kdvetkezd versszaknal felallunk, 
es nyugat (ahol a nap lenyugszik, 
onnan jdn be a Szombat kiralyno, 
feleje fordulva koszontjuk) fele 
fordulva enekeljiik:

בואי
Baii voSolaim ateres baalo, 
Gam bosimcho uvocoholo, 
Taich emune am sogulo, 
Baji chalo, baii chalo, 
Locho daidi likras kalo, 
Pone Šabos ndkablo.

(Ldcho daidi likras kalo, 
Pone Šabos nokablo.)

U miru dođi, knino Božja, 
Donesi radost, sreću nam, 
Međ’ veme tvoje vemog roda 
Dođi, nevesto, dođi, nevesto!

Druže dođi, sa mnom pođi, 
Pred nevestu, pred Subotu!

Ima rituala gde ovu pesmu izostavljaju u 
Subotu polupraznika, ali svugde se na 
polupraznik izostavlja odeljak koji počinje 
rečima hisnaari, gde se govori o oblačenju 
svečanih haljina.

Ako je prisutan čovek u žalosti ili više 
ožaloščenih, koji su lokom prethodnih dana 
pokopali svoje, oni u molitvu mogu da se 
uključe tek posle pesme kojom pozdravljamo 
Subotu. Oni posle pesme ulaze na glasan poziv 
predmolitelja, koji tad kaže: Likras ovel - ako 
ih ima više: Likras avelim, a rabin ili glava 
zajedice ide im u susret i dočekuje ih sa rečima 
ulehe. Najzad i sama zajednica im se obrača 
sledećim rečima: Hamokajm jonacem ajscho 
(u slučaju više ožaloščenih: eschem) bdsajch 
šoor avele Cijajn vlrušolojim. »Svemogući 
neka te (vas) uteši sa svim ožalošćenim Ciona i 
Jerusalima zajedna« Kadiš koji sledi subotnji 
psalm i ožalošćeni kazuju.

Odvozlćgy, oh, Urad eke! 
Kiserjen vig ordm, beke! 
Ujjongva v£r Isten nepe, 
J6jj ara! J6jj, vdrva-vdrt!

Jer, fogadjuk, Jo barat, 
Szombatot, a szep arat!

Van ritus, ahol unnepi es felunnepi 
Szombaton az enek elmarad, de mindeniitt 
kihagyjdk ilyen alkalommal a hisznaari 
kezdetu szakaszt, ahol az Hnneploruha 
felvetelerdl van szo.

Ha gyaszold vagy gyaszolok vannak jelen, 
akik az elmiilt napok soran temettek el 
hozzatartozojukat, csak a Szombalot kdszdnto 
dal elhangzasa utan lephetnek be a 
zsinagogaba. ahol unnepelyesen fogadjak 6ket. 
Az eldimddkozo ilyenkor fennhangon jelzi: 
Likrdsz 6vel - tdbb gyaszol6 eseten: Likrasz 
avelim, majd a rabbi, vagy a kdzdsseg vezetoje 
elebuk megy. es vigasztalo szavakkal fogadja 
oket. Vegiil az egesz kdzdsseg igy szol 
hozzajuk: Hamdkajm jonachćm ajszcho - tdbb 
gyaszolo eseten: (eszchem) bdszajch sdor avele 
Cijajn vlrusolojim. »A mindenhatd vigasz- 
taljon meg teged (benneteket) Cion is 
Jeruzsalem minden gyaszoldjaval egyutt.« A 
szombati zsoltart kdveto kaddist mar a 
gyaszolok is mondjak.
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השבת: ליום שיר מזמור

 עליי?* לשמך ולזמר ליי. להרות ט־וב
 מלילות: ואמונתך חסדך. ממקד להגיד

 ממרר: הגיח עלי .ועלי־נמל. עלי־עשור
 ידיך ממעשי מ^עלך. יי שמחסר מי

 עמקו מאד גי. מעשיך מדרגדלו אתז:
 ומסיל ךע.2 לא מער איש מחשמתיך:

 ממו־ 1 רשעים ממלח את־זאת: לא״ימק
 לרישמדם אח♦ מל־^עלי יצוהז עשב♦

 הנח מי גי: לעלם מרום ואתה עדי־עד:
 .יתפרדו יאקדו. אומיך מי־הנה גי׳ 1 אומיך

 מלתי קרר. מראים תךם1 אק: מל״מעלי
 מקמים משות. עיר ותמט רעק: משמז

 מתמר צדיק אזר: תשמענה מרעים עלי
 ־שתולים לשנה: זנולל3 מאח .ימרח.
 עוד .ימריחו: אלהינו מהערות ר. ממית
 .יהיו: ורעמים דשרם משימה. ונובק

מו: ולא־עולתה צורי יי. מהשר להרי
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Subotnji psalm A szombati zsoltar

 ,Mizmair šir, Idjaim haŠabos. Taiv lohajdais laAdonai מזמור
ulozamer ldšimcho eljain. Lohagid babajker chasdecho, 
veemunoscho balelais. Ale osajr vaale novel, ale higojajn 
bochinajr. Ki simachtani Adonaj bdfoalecho, bdmaase jodecho 
aranen. Ma godlu maasecho Adonaj, moajd omku 
machšvajsecho. Iš baar laj jedo, uchsil laj jovin es zajs. Bifrajach 
rošoim komaj esev, vajocicu kol pajale oven, lohišomdom ade ad. 
Voato morajm lbajlom Adonaj. Ki hine ajvecho Adonaj, ki hine 
ajvecho jajvedu, jispordu kol pajale oven. Vatorem kirem karni, 
balajsi bošemen raanon. Vatabet eni bbšuroj, bakomim olaj 
moreim, tišmano oznoj. Cadik katomor iifroch, koerez 
baLovonain iisge, Šosulim boves Adonai, bochacrais Elaihenu 
iafrićhu, Aid ionuvun bosevo, doSenim voraananim jihju, Lohagid 
ki iošor Adonai, curi volai avloso bai.

Dobro je blagodariti Večnome i slaviti 
Ime Tvoje, Svevišnji. Javljati jutrom milost 
Tvoju i vemost Tvoju noću. Na desetki i na 
harfi, uz muziku lire. Jer me Ti obradova 
delom Svojim, o, Večni, pevaću o delima 
ruku Tvojih. Kako li su velika dela Tvoja, o, 
Večni, duboke su veoma misli Tvoje. 
Bezumnik ih ne može spoznati i glupi to 
neće razumeti, kad zločinci niču k’o trava, i 
cvatu svi koji zlo čine, kako bi ih uništio 
zauvek. A Ti si uzvišen u veke, VeCni! Jer 
gle, dušmani Tvoji, o, VeCni, gle, dušmani 
Tvoji propadaju, raspršuju se svi koji zlo 
Cine. Nadu moju dižeš visoko, okrepljen 
sam svežim uljem, i oko mi gleda na 
klevetnike moje, a uši mi čuju one, što 
klevetnički ustaju protiv mene. Pravednik 
cveta kao palma, čvrst je kao kedar na 
Libanu, koji su zasađeni u domu Večnoga, u 
dvorovima Boga našega cvetaju. Još će 
uspevati u starosti, biti krepki i sveži, da 
objave kako je prav Večni, pećina moja, 
nema nepravde na Njemu.

(Psalm 92.)

Udvos h&l&t adni az Omak ćs zengeni dalt 
Nevednek, 6h, Fonsćges. Hirdetni reggel 
kegyelmedet ćs hdsćgedet ćjelen, lanton, 
hegedun ćs zengo hArfan, mert 
megorvendeztettćl, 6h, Uram mGveiddel: 
kezed munkajAn vigadok. Mily nagyok 
mfiveid, ćh, Isten, nagyon mćlyen jdrćk 
gondolataid. Az oktalan ember nem tudja, a 
balga fol nem fogja azt. ĐArha virulnak a 
gonoszak mint a fii, virAgoznak a 
jogtalansdgot cselekvdk, mćgis elpusztulnak 
mindorokre! Te pedig magasztos vagy 
mindorokkć, Uram! Mert ime a Te elleneid 
elvesznek, elszćlednek. Mint a remćny a 
szarvdt, felemeled fejemet s friss olajjal 
kened meg. Szemed elćgedetten nćz 
irigyeimre, kik ellenem tAmadnak, a 
gonoszokrćl hallani fognak fiileim. Az igaz 
virAgzik mint a pAlmafa, novekedik mint a 
Libanon cćdrusa. Az Ur hAzfiban ultetve, 
Isten tomAcaiban viržgozni fognak. Mćg 
oregsćgukben is hajtani fognak, 
nedvteljesek ćs zdldek lesznek, hogy 
hirdessćk, mily igaz az Or, kiben AlnoksAg 
nincsen.

(A 92. zsoltar)
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 דסאןר. עז יי לכש לכ גאות מלך יי
 כסאך נכון בל-תמוט: הכל אף-הכון

 ויי. נהרות ^או אהה: מעולם מאז♦
 דכים: נהרות יי^או קולם. נהרות מ£או

 מ׳ככרי-ים. אדירים רכים מלם מקלות
מאד. נאמנו ?גיסיך ♦ ד רום^כ יראי

ימים: לארך יי נאוה־קדט. לכיסך
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מלך יי  Adonai moloch geus loveš, loveš Adonai ajz hisazor, af 
tikajn tevel, bal-timajt. Nochajn chisacho meoz, meajlom oto. 
Nosu ndhorais Adonai, nosu nohorais kailom, iisu nohorais 
dochjom, Mikailais maiim rabim adirim mišbre iom, adir 
bamoraim Adonaj. Edaisecho neemnu moajd, lovesocho noavo- 
kaideš, Adonai loairech iomim.

VeČni je Kralj, ogmu se ponosom, 
ogmu se Večni, opasa snagom, i 
učvrsti svemir da ne koleba. Čvrst je 
presto Tvoj oduvek, odvajkada si Ti. 
Podigoše reke, o, Večni, podigoše 
reke šum svoj. Od glasova voda 
velikih, silnih, od udaraca talasa 
morskih, silniji je u visinama Večni. 
Svedočanstva Tvoja su istinita 
veoma, domu Tvome dolikuje 
svetost, o, Vefini, za sva vremena!

(Psalm 93.)

Fensćg ovezi ć)t, hatalmas 
diszpalšst. Az Ur uralkodik s nem 
inog a nagy vil&g. Kirdlyi trćnusod 
szilard, mikent Magad, mi sem 
ingatja meg vilAghatalmadat. Ha 
zugnak a folyćk, ugye hatalmasok, ha 
dong az Aradat s tolulnak a habok? 
Foly6k hatalmaindl nagyobb a 
tengerć, hulUm hulldmot ćr s tor 
zugva fblfele: az eg hatalmasabb - a 
mindenseg Ura, felhdk magaslatan 
van egi trćnusa. Hatalmas Istenunk, 
nagyok iteleteid, fenndll dsi 
szellemed sok ezred ćvekig,

(A 93. zsoltar)

Kadiš

Kadiš može da se kazuje samo u 
zajednici (minjanu). Kadiš se recituje 
stojeći okrenuto ka istoku. Kod 
završnih reči svih kadiša stupimo tri 
koraka unazad, kada se izgovaraju 
reči: ose šalom bimromav (Onaj koji 
stvara mir u visinama...) nagnemo se 
ulevo, a kada kažemo: hu jaase šalom 
alenu (... stvoriče mir nama...) 
nagnemo se udesno i tako 
izgovaramo te delove molitve, a 
rečenicu završimo naginjuči se 
unapred.

Kdddis

Kaddist csak kdzdssegben 
(minjdnban) lehet mondani. A kaddist 
allva, kelet fele fordulva mondjuk. 
Minden egyes kaddis utolsd szavaindl 
harom lepest hatralunk: az osze 
salom bimromav (Aki beket teremt 
magassagaiban...) szavakat balra 
hajolva, a hu jaasze salom alenu (... 
az hozzonn beket rđnk...) szavakat 
Jobbra hajolva mondjuk, majd 
eldrefele meghajolva fejezzdk be a 
mondatot.
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יתום קדיש

 כרעותה ברא די בעלמא רכא. עמה ויתקדע יתגדל חזן
 ךכלכית ובחיי ובק־מיכון בחי״יכון מלכותה וקמליך
 ’! ’אמן: ואמרו כןך־יב ובזמן בעגלא יעזראל

לעלםול^למי^למ;א. מברך עזמהרבא יהא קי׳"

 ויתהדר ויתנשא ויתרוימם דתפאר ןישתבח יתברך חזן
 'הוא בריך ךקוו־עא עמה ויתהלל ויתעלה 'ז ! !

 תשבחתא ועירתא בךכתא כל ל<מן3מ ולעלא לעלאובע"'־"
אמן: ואמרו בעלמא’דאמירן ונחמתא

 כל ועל עלעו וחיים אזעמי מן רבא עלמא להא חזן
" :’אמן ואמרו ח$אל

.זעלינר־ עלום ןע#ה הוא בקרומיו ם(1ה^ל )נע״י־ת עאם חזן
אמן: ןאמרו ן^ראל >יל ן_על
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Kadiš ožalošćenih - Kadiš A gydsz016k kdddisa - Kdddis
josajm: joszajm:

יתום קדיש  Jisgadal vdjiskadaš šdmeh rabo. Boolmo di voro 
chiruseh vdjamlich malchuseh bdchajechajn uvjajmechajn 
uvchaje ddchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv voimru omen. 
Jdhe šdmeh rabo movorach ldolam uloolme olmajo.

Jisborach vdjištabach vojispoar vdjisrajmam vdjisnase 
vojishador vdjisale vdjishalol šdmeh dokudbšo borich hu loelo (za 
deset dana pokore-a bfinbanat tiz napjan uldelo niikol) min kol birchoso 
voširoso, tušbochoso vonechemoso, daamiron boolmo, voimru 
omen.

Johe šolomo rabo min šomajo vochajim olenu vdal kol Jisroel 
vbimru omen.

Ajse šolajm (za deset dana pokere-a bćinbšnat tiz napjan hašolajm) 
bimrajmov hu jaase šolajm olenu voal kol Jisroel voimru omen.

Neka se veliča i posvećuje Njegovo 
veliko Ime na svetu kojeg je stvorio po 
Svojoj volji. I neka zavlada kraljevstvo za 
vašega života, a vreme dana vaših i života 
svega doma Izraela, što pre, i u što skorije 
vreme, i recite: Amen!

(Zajednica: Amen! Neka je blagosloveno 
Njegovo veliko Ime, zauvek i za veke 
vekova’ Neka je blagosloveno.״)

Neka je blagosloveno Njegovo veliko 
Ime, zauvek i za veke vekova!

Neka je blagosloveno i hvaljeno, 
uzvišeno i uzdizano, uzomo i čuveno, 
proslavljeno i osvešteno Ime Njegovo, koji 
je Sveti, blagoslovljen je On! (Zajednica: 
Blagoslovljen neka je On!)

Blagosiljaniji je On više nego svi 
blagoslovi, pesme, hvalospevi i tešilice koje 
možemo da izgovorimo na ovome svetu, i 
recite : amen! (Zajednica: Amen!)

Neka dođe veliki mir i život s neba na nas 
i na ceo Izrael, i recite: amen! (Zajednica: 
Amen!)

Onaj koji stvori mir u visinama 
Njegovim, stvoriće mir i nama i celom 
Izraelu! I recite: amen! (Zajednica: Amen!)

Magasztaljuk es szenteljuk meg nagy 
Nevet (kozosseg: Amćn!) e vilagon, melyet 
kedvćre teremtett, ćrvenyesitse uralmžt 
ćletetek soran, egesz Izrdel ćlete soran, 
hamarosan, mar a kozeljovdben, s mond- 
jdtok erre: Amen!

(Kozossćg: Amen! Legyen nagy Neve 
đldott ordkre ćs drdkkdn-ordkke! Legyen 
dldott...)

Legyen nagy Neve aldott orokre ćs 
drokkdn-drdkkć!

Legyen aldott es dicsćrt, dicso ćs 
magasztos, fennkolt ćs hi'rneves, imždott ćs 
megszentelt a Neve annak, aki Szent, šldott 
6! (Kozosseg: Aldott 6!)

Aldottabb 6 minden šlddsn&l, kolte- 
menynel, dicshiinnusznđl ćs vigaszćneknćl, 
amit a vilagon mondanak, s ti mondjdtok 
erre: dmćn! (Kozossćg: Amen!)

Jojjon nagy bćkessćg ćs elet a mennyb6I 
rink ćs egćsz Izrđelre, s mondjdtok erre: 
amen! (Kozdssćg: Amćn!)

Aki bekćt teremt magassžgaiban, az 
hozzon bćkessćget rdnk ćs egesz Jzraelre׳ 
Mondjatok vćgiil: imćn! (Kozossćg: 
Amćn!)
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VEČERNJA MOLITVA UOČI 
SUBOTEIBLAGDANA

ESTIIMA SZOMBA T- ČS 
ONNEPNAPOKRA

Stojeći. Allva.
.Borchu es Adonaj ham’vajroch :(Predmolitelj - Eldimadkozo) ברכו

Đlagosiljajte Večnoga, blagoslovenoga!

U nekim zajednicama dok predmolitelj 
izgovara Blagoslov zajednica moli:

Aldjatok Adonajt, aki aldani valo!

Egyes kdzossegekben mig az eloimddkozo 
az Aldast mondja a kdzdsseg ezt 
imadkozza:

 Jisborach vdjištabach vdjispoar vdjisrajmam vdjisnase šomaj šel-melech malche hamdlochim יתברך
hakodajš boruch hu. Šehu rišajn vdhu acharajn umibalodov en Elajhim. Sajlu lorajchev boarovajs bojoh 
šdmaj voilzu lofonov. Ušdmaj mdrajmom al-kol-bdrocho usdhilo. Boruch šem kbvajd malchusaj loajlom 
voed. Jdhi šem Adonaj mdvajroch meato vdad ajlom.

Neka bude blagosloveno, slavljeno, veličano 
i uzvisivano Ime Kralja sviju kraljeva, Svetoga, 
da je blagosloven! On je prvi i On je posleđnji, 
a osim Njega nema Boga. Krčite put onome 
koji ide nebesima, Gospod je Ime Njegovo, 
kličile pred Njim! Ime Njegovo je uzvišeno nad 
svakim blagoslovom i svaku slavu! 
Blagosloveno da je Ime Njegovo, veličanstvo 
Njegova kraljevstva je doveka! Neka bude 
biagosiljano Ime Večnoga od sada, pa doveka!

Legyen aldva, dicsoitve, zengve, magasz- 
talva. kiemelve szent Neve annak, aki a 
kirdlyok kiralvai joldtt Kiraly, a Szentseges - 
dicsertessek O — aki slso es vegsS es rajta kivul 
nincs Isten! Egyengessetek utat az &r Nevevel 
az O dicsSsegenek, mely a felhdk joldtt 
szaguld, es ujjongjatok Szine elott. Az 6 Neve 
magasztos minden dldo szo es dicsdites Joldtt! 
Aldott az 6 uralkodasa Jonsegenek Neve 
minddrdkke! Legyen aldva az &r Neve 
mostantdl rninddrokig!

 ,Zajednica, pa predmolitelj pognuto. - A kdzdsseg, majd az eloimadkozd) ברוך
meghajolva.): Boruch Adonai ham’vairoch loailom voed,

Blagosloven da je Večni, blagosloven Aldott Iegyen Adonij, ki dldani valć
na veke vekova! mindorokkć!

Može i sedečL Olve is lehet.

 Boruch ato Adonai Elaihenu melech hoailom. ašer bidvoraj maariv ברוך
arovim, bochochmo pajseach šoorim, uvisvuno mošane itim, umachalif es 
hazomanim umasder es hakachovim, bomišmorajsehem borokija, kirocajnaj. 
Bajre jajm volojlo, gajlel ajr mipne chajšech, vochajšech mipne ajr, umaavir 
jajm umevi lojlo, umavdil ben jajm uven lojlo, Adonaj covoajs šomaj, E1 chai 
vokaiom. tomid iimlaich olenu, loailom voed. Boruch ato Adonai. hamaariv 
arovim.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, po reči kojega se mrači 
veče, koji u mudrosti otvaraš kapije ne- 
beske, i razumno menjaš vremena i doba!

Aldott legy, črokkćvald Istenflnk, a 
vilag Kirdlya, kinek szavAra bealkonyul 
az este, aki bolcsessćgćvel foltšrja a 
kapukat, ćrtelmćvel megvaltoztatja az
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Poređao si zvezde na mesta njihova na 
nebu, po volji Svojoj stvaraš dan i noć. 
Svetlo nestaje pred tamom, a tama pred 
svetlom. On čini da nam dan sviće, On 
nam donosi noć. On je razlučio dane od 
noći, Večni, Gospodar mnoštva je Ime 
Njegovo! Bože živi i večni postojani, 
kraljuj nad nama na veke vekova! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što mračiš veče! 

idčket, megforditja a napszakokat, 
elrendezi a csillagokat ftr&ll&saikon az eg 
boltozatan, akarata szerint teremt nappalt 
es ejszakat, folgorditi a vilžgossšgot a 
sotetseg eldtt es a homžlyt a napfeny 
elott, elviszi a nappalt, meghozza az 
ejszakdt es elvalasztja a napot az 
ejszakdtdl, kinek Neve: Seregek Ura. 6h, 
uralkodjćk folottunk az ćld drdk Isten! 
Aldott legy, Orokkevalo, ki elhozza az 
estćt!

 Ahavas ailom bes Jisroel amcho ohovto, Tajro umicvajs אהבת
chukim umišpotim ajsonu limadto. A1 ken Adonaj Elajhenu, 
bošochvenu uvokumenu nosiach bochukecho, vdnismach bddivre 
Sajrosecho uvomicvajsecho ldajlom voed. Ki hem chaienu 
voairech iomenu, uvohem nehge iajmom volojlo, voahavoscho al 
tosir mimenu ldailomim, Boruch ato Adonai, aihev amai Jisroel.

Večnom ljubavlju ljubiš narod 
Svoj: Izrael. Naučio si nas Tori i 
zakonima, propisima i odredbama.Zato 
hoćemo, Večni, Bože naš, da se 
propisima Tvojima bavimo kad 
ležemo i kad ustajemo. Daj da se 
radujemo rečima Tvoje Tore na 
vekove! One su nam žiće naše, 
dužine naših dana, i daj da se njima 
bavimo dan i noć! Ljubav Svoju ne 
odvrati od nas nikada! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što ljubiš 

x narod Svoj: Izrael!

Orokkevalo szeretettel oleled 
magadhoz nepedet, Izrdel hžzdt. 
Tanra ćs tdrvćnyre oktatt&l 
bennunket, azćrt mikor lefekszunk ćs 
mikor felkelunk, elmelkedunk 
torvćnyeid feldl es drvendunk tanod 
igćinek, szent parancsolataidnak 
mindorokke, mivel abban van a mi 
ćltetd erdnk es abban buv&rkodunk 
nappal es ćjjel. 6h, ne vond el tdlunk 
szereteted soha! Aldott lćgy, 
Orokkevald, aki szeretettel karolja fol 
nćpet, Izr&elt!
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?אלן: מלוי אל

אחד: ןהוהו אלהיט יהוה .ישראל שמע

:ועד לעולם מלכותו כבוד שם כרוך

 בכל־ אלהיך ןהוה את ואהבת
 ובכל-מאדך: ולללנפעזך לבבך

 אנכי אשר האלה הדברים והיו

 ןשננתם .על־לבבך: היום מצוך

 בביתך בשבתך בם ודברת לבניך

 ובקומך: ילשללך בדרך‘ובלכתך

 לטטפת והיו .עלקיךך לאות וקשרתם

 ביתך .עלמזזות ולתלתם .עיניך: בין

ובשעריך:
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Ako se ne molimo u zajednici: 

.El melech neemon אל

Kralju svemoćni!

Desnom rukom prekrijemo oči i 
izgovaramo glasno:

š שמע

Čuj Izraelu, Večni je naš Bog, Večni je 
Jedini!

ברור
voed.

’ma Jisroel Adonai Elajhenu Adonai echod.

Halljad Izrdel, az Orokkćvalć - a mi 
Istenunk - az Orokkćvalo egyetlenegy!

(Tiho - Halkan): Boruch šem kovaid malchusaj loajlom

Ha nem kozossdgben imddkozunk:

Mindenhato Kiraly!

Jobb kezunkkel eltakarjuk a 
szemiinket ds hangosan mondjuk:

Blagosloveno da je Ime Njegovo, Aldott legyen az 6 uralkodas&nak
veličanstvo Njegova kraljevstva je fonsćges Neve mindordkkć!
doveka.

 -Voohavto es Adonaj Elajhecho bochol-lovovcho uv’chol ואהבת
naf§ocho uv’chol-moajdecho. Vohoju hadvorim hoele ašer onaichi 
mocavcho hajajm al lovovecho. Vošinantom lovonecho vddibarto 
bom bošivtocho bdvesecho uv’lechtdcho vaderech uv’šochbdcho 
uv’kumecho. Uk’šartom loajs al-iodecho vohoju lotaitofais ben 
enecho. Uch’savtom al mozuzais besecho uvišoorecho.

Ljubi Večnoga, Boga svoga, svim 
srcem svojim, svom dušom svojom i 
svim imetkom svojim! Neka budu ove 
reči što ti ih danas nalažem na srcu 
tvom. Ucepi ih sinovima svojim, i 
govori o njima kad sediš u kući svojoj, 
kad hodaŠ putem, kad ležeš i kad 
ustaješ! Privežite ih kao znak za ruke 
svoje i neka budu kao ukras među 
očima tvojim! Zapiši ih na dovratnike 
svoje kuće i na kapije svoje!

(Mojsije 5., 6:4-9.)

Ćs szeresd az Ordkkćvalćt, a te 
Istenedet egesz sziveddel, egćsz 
lelkeddel es egesz valoddal! Ezen igek 
pedig, melyeket parancsolok neked a 
mai napon, legyenek a sziveden! Vesd 
be azokat gyermekeidbe, szćlj rćluk 
midbn hdzadban iilsz ćs middn az uton 
jarsz, middn lefekszel ćs amikor 
folkelsz, es kosd azokat jeliil karodra ćs 
legyenek azok homlok-ćkul szemeid 
kozott, ćs ird azokat h&zad fćlfdira ćs 
kapuidba!

(5M6zes 6:4-9.)
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 אל־ השמעו אם־שמע וזהירה
 היום אתכם מצוה אנכי אשר מצותי

 ולעבדו אלהיכם את־" לאהבה
 ונתתי ובכל־נפשבם: בכל־לבבכם
ומלקוש יורה ב.עתו מטר־ארצכם

 :ן.יצוךזךך ותירשך חנך ואספת .
 ואכלת לבהמתך בש־דך .עשב ןנתתי

 פך?פתה לכם השמרו ןשבעת:
 אלהים ועברתם וסרתם לבבכם
ודוךה להם: ןדזשתחויתם אחרים

 את־השמום ןעצר בכם להין־ה אף
 תתן לא והאךמה מטר וך!יה ולא

 מעל מהרה ואבךתם אתץבולה
 לכם: לסן ןהוה אשר המבזה־ הארץ

 • על־לב^כם אלה את־רברי ושמהם
 לאות ארזם וקשרתם ןעל־נפשכם

 :עיניכם בק לטוטפת )זהיר עלץךכם
 לדבר את־כניקם אתם ולמדתם

 בדרך ובלכתך בביתך בשבתך בם
­על ולהבקם בקומך:1ו- ובשכבך

ובשעריך: ביותך מזוזות” י
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TT’m Vbhojo im-šomaja tišmou el-micvajsaj aser onaj chi mocave 
es’chem hajajm loahavo es-Adonaj Elajhechem ul’ovdaj bochol- 
lovavchem uv’chol-nafšochem. Vonosati motar-arcochem boitaj 
jajre umalkajš vbosafto dbgonecho vbsirajšcho vojic’horecho. 
Vonosati esev bosodcho livhemtecho vbochalto vbsovoto. Hišomru 
lochem pen-jifte lovavchem vosartem vaavdtem elajhim acherim 
vbhistachavisem lohem. Vochoro af-Adonaj bochem voocar es- 
hašomajim volaj-jihje motor vohoadomo laj siten es-jovuloh 
vaavadtem mohero meal hoorec hatajvo ašer Adonaj najsen 
lochem. Vosamtem es-dovoraj ele al-Iovavchem vbal-nafsochem 
uk’šartem ajsom loajs al-jedchem vohoju ldtajtofajs ben enechem. 
Volimadtem ajsom es-bonechem lodaber bom bbšivtbcho 
bovesecho uv’lechtdcho vaderech uv’šochbbcho uv’kumecho.
Uch’savtom al-mozuzajs besecho

I biće, ako budete slušali Moje zakone, 
što vam ih danas nalažem, da ljubite 
Večnoga. Boga vašega i da Mu služite svim 
srcem svojim, i svom dušom svojom, daću 
kišu vašoj zemlji na vreme, ranu i kasnu, pa 
ćeš skupiti žito svoje, vino svoje i ulje svoje. 
I daću trave na tvom polju za tvoje govedo. 
Ješćeš i bićeš sit. Čuvajte se da vas ne 
zavede srce vaše, te da ne idete stran­
puticom i služite drugim bogovima i da im 
se klanjate, jer bi se raspalio gnev Večnoga 
na vas i zatvorio bi nebo, te ne bi bilo kiše, a 
zemlja ne bi dala useva, pa bi uskoro nestali 
iz ove dobre zemlje, što vam daje Večni. 
Usadite ove moje reči u srca vaša i u duše 
vaše, privežite ih kao znak na ruku vašu, i 
neka vam budu kao ukras medu očima. 
Nauči decu svoju i govori o njima, kad sediš 
u kući svojoj, kad hodaš putem, kad ležeš i 
kad ustaješ! Zapiši ih na dovratnike svoje 
kuće i na kapije svoje!

uvišoorecho.

Ćs ugy leend, ha meghallgatva meghall- 
gatjatok parancsolataimat, amelyeket a mai 
napon meghagyok nektek, hogy szeretni 
fogjdtok az Ordkkevalćt, a ti Isteneteket ćs 
szolgdlni fogjatok 6t egćsz szlvetekkel ćs 
egćsz lelketekkel: akkor megadom fold- 
jeitek esdjet, a maga idejćben a korai ćs 
kćsoi esozćst ćs begyujtod gabonadat, 
mustod, olajad ćs adok fuvet mezodre 
barmodnak, hogy legyen eledeled ćs j61>. 
lakjćl. Am črizkedjćl, nehogy szivetek 
csdbltdsra hajoljon ćs elpdrtoljatok ćs idegen 
isteneket szolgaljatok, leborulvdn eldttOk. 
Nehogy folgerjedjen az Or haragja ellenetek 
ćs elzirja az eget ćs ne legyen esd, a fold 
pedig ne adja meg termćsćt, mert akkor 
gyorsan kipusztulndtok arrčl a jć foldrdl, 
melyet nektek ad az Or. Tehdt tegyetek eme 
szavaimat szivetekre ćs lelkeitekre ćs kossć- 
tek azokat jeliil karotokra, ćs legyenek 
homlok-ćkiil szemeitek kozott. Ćs tanitsdtok 
meg rd fiaitokat, beszćlve azokrol, middn 
hdzadban iilsz ćs mikor az uton jarsz, middn 
lefekszel ćs amikor folkelsz, ćs ird azokat 
hazad felfaira ćs kapuidba!
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 מיכם וימי ימיסם ו3וך לט^

 יהוה ע3^ אוצר האדמה על
השמים ימי3 להם לתת לאבתיכם

 לאטד: אל־טשה ה1ןה ראמר
 ואמרת יעוראל אל־בני דבר

 על־כנפי ציצת להם ועשי אלהם
 על־ציצרת ונחנו לרתם בגדיהם

 לכם והיה תקלת: פתיל הכנף
 את־ וזכרתם אתו וראיתם לביצת

 ולא אתם ועשיתם והוה כל־מצות

 עיניכם ואדןרי לבבכם אחה תתורו
 למען אחריהם: ונים אשר־אתם

את־כל־מצותי ועשיתם חזכרו
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Lomaan iirbu iomechem vime vonechem al hoadomo ašer nišba 
Adonai laavaisechem loses lohem kime hašomaiim al-hoorec.

Kako bi se umnožili vaši dani i 
dani dece vaše na zemlji, koju je 
obećao Večni ocima vašim, da će im 
je dati dotle, dokle god bude neba 
nad zemljom.

(Mojsije 5., 11:13-22.)

Sledeći odeljak molitve obično glasno 
čita najugledniji član minjana.

Hogy szamosak legyenek napjaitok 
es gyermekeitek napjai a foldon, 
melyet Isten odaeskiidott dseiteknek, 
hogy nekik adja, - 01y szdmosak mint 
az egbolt napjai a fold folott!

(SMozes 11:13-22.)

Az ima kovetekezo reszet altalaban 
a minjan legtekintelyesebb tagja 
olvassa hangosan.

 Vajajmer Adonaj el-Majše lemajr. Daber el-bdne Jisroel ויאמרו
voomarto alehem vdosu lohem cicis al-kanfe vigdehem 
lodajrajsom vdnosnu al-cicis hakonof posil tocheles. Vohoju 
lochem locicis uroisem ajsaj uzochartem es־kol micvajs Adonaj 
vaasisem ajsom volaj sosuru achare ldvavcgem voachare enechem 
ašer-atem zajnim acharehem. Lomaan tizkdru vaasisem es-kol- 
micvajsoj

I reče Vefini Mošeu: Zbori 
sinovima Izraelovim, i reci im: Neka 
naprave rese na krajevima svojih 
odeća za sva pokolenja, i neka stave 
na resu modru nit, i neka im bude kao 
resa! Gledajte je i setite se svih 
zakona Večnoga da ih izvršite, ne 
lutajte za vašim očima, za kojima 
bludite! Kako biste se spomenuli i 
izvršili sve Moje zakone

Ćs szolott az Orokkćvalć Mozes- 
hez: Beszelj Izrdel fiaihoz ćs mondd 
nekik, hogy keszitsenek maguknak 
szemlelorojtot ruhaik szdgleteire 
nemzedekeken at ćs adjanak a 
szegely rojtjara kekbibor fonalat. Ćs 
legyen az nektek szemleldrojt 
gyandnt es tekintsetek red ćs 
emlćkezzetek vissza az Orokkevalć 
minden parancsolatdra es gyako- 
roljatok azokat, ćs ne keressetek 
keriildutat szivetek utdn es szemeitek 
utan, melyek utan ti paraznasdgnak 
indulnitok. Hogy emlćkezetbe ve- 
gyćtek ćs megtartsžtok minden 
parancsolatomat
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 אני לאלוהיכם: קרשים והליסם

 אתכם הוצאתי אשר אלוהיכם ה1ןה
 לאלהים לכם להיות כצרים מאךץ

:אלהיכם יהוה אני

אמת: אלהיכם ה1ןה

 כי ;גלינו. ןק;ם כל-זאת ואמו;ה אמת
 י#ראל ואנחנו זולתו׳ ואין אלקינו * הוא

 הג־ואלנו מלכנו מלכים. מיד הפודנו עמו.
 לנו הנפרע האל כל־העריצים. מכף

 נפקנו. לכל־אויכי נמול והמגלם מורינו
 עד־ ונפלאות וחכןר עד־אין נדלות זהע^ה

 ולא־נתן כחיים נכ^נו ה^ם מספר. אין
 איבינו על־^מות המדריקנו תלינו׳ למוט
 חע^ה־לנו על־כלחנזנאינו. קתנו ערם

 ומופתים אותת ככרעה׳ ונק^די נסים
כל- כעכרתו המכה כני-חם. כאךמת
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vihjisem kddajšim l’Elajhechem. Ani Adonaj Elajhechem aser 
hajcesi eschem meerec Micrajim lihjajs lochem l’Elajhim ani 
Adonaj Elajhechem. Emes.

i ne lutajte za vašim očima, za kojima 
bludite! Kako biste se spomenuli i 
izvršili sve Moje zakone i bili sveti 
Đogu vašemu! Ja sam Večni, što vas 
izvedoh iz zemlje Egipta da vam 
budem Bog. Ja sam Večni, Bog vaš.

(Mojsije 4., 15:37-41.)

Predmolitelj ponavlja: 

es szentek legyetek Isteneteknek! En 
vagyok az Orokkevalć, a ti Istenetek, 
aki folhoztalak benneteket Egyiptom 
orszagabčl, hogy Isten legyek 
szamotokra - En az Črokkevalo, a ti 
Istenetek!

(4Mozes 15:37-41)

Az eldimadkozo ismetli:

Adonaj Elajhechem. Emes.

Večni, Bog vaš je istinit. Ordk Istenetek igaz.

 Veemuno kol zajs, vdkajom olenu, ki hu Adonaj Elajhenu אמת
voen zulosaj, vaanachnu Jisroel amaj. Hapajdenu mijad 
mdlochim, malkenu hagajalenu mikaf kol heoricim. Hoel hanifro 
lonu micorenu, vdhamošalem gomul ldchol ajve nafsenu, hoajse 
godajlajs ad en cheker, vdnifloajs ad en mispor. Hasom nafsenu 
bachajim, volaj nosan lamajt raglenu, hamadrichenu al bomajs 
ajvenu, vajorem karnenu al kol sajnenu, hoajse lonu nisim 
undkomo bofaraj, ajsajs umajfsim bdadmas bone Chom. Hamake
voevrosaj kol

Sve je to za nas istina tvrda i nedvoumna, jer 
je On VeČni, naš Bog, nema drugog do Njega, 
a mi smo Izrael, narod Njegov. On je nas 
oslobodio iz ruku silnika, On je Kralj naš, koji 
nas je izbavio iz ruku svih moćnika. On je Bog 
koji nas je odbranio od dušmana naših i platio 
svim neprijateljima naše duše. On čini velika i 
neshvatljiva dela i čuda nebrojena. On nas drži 
na životu i ne da nozi našoj da posme. On nas 
dovodi do visine dušmana naših, i nadu nam 
drži protiv svih neprijatelja naših. Nama je 
ukazao čuda i kaznio Faraona znakovima i 
velikim delima u zemlji sinova Hamovih. U 
gnevu Svom

Szent igaz mindez ćs szildrd 
meggy6zddćsunk, hogy 6 a mi Istenunk, 
kivule nincs mas, mi pedig az Ovći vagyunk! 
6 szabadit ki minket kiralyok kezebfil, 
Uralkodćnk Ć>, aki magvalt a zsamok 
hatalmdbol, Mindenhatć, aki elegtetelt szerzett 
nekilnk ddaz gyQlol6inkt61 es megfizetett 
halalos ellensegeinknek, aki hatalmas ćs 
felfoghatatlan dolgokat cselekedett, csodakat 
mfvelt magszAmlalhatatlanul, aki az ćlet fele 
ir£nyitja lelkeinket ćs ingadozdsnak nem adta 
ldbainkat, aki folvezetett elleneink bćrceire ćs 
diadalmaskosni hagyott gy(iloldink folott, ki 
javunkra csodšt tett ćs megtorlAst vegzett a 
faračn, jelekkel, csodakkal, Cham fiainak 
foldjćn, ki haragjAval sujtotta
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 ישראל את־עטו ויוצא ©ערים ©מרי
 כין כ?יו המעביר עולם. לדורות ©תוכם

 ואת־שונאיהם את־רודפיהם ום־סוף• מרי
 שכחו ?כורתו, ©?יו ןו־או טכע, כתהומות

 קכלו ©דצון ומלכודתו לשמו. והודו
 שירה ,ענו לף .ישראל וכני »שה עליהם,

כלם. ואמרו רלה כשמלה

 נאדר כמכה מי י. כאלם מי־כמכה
 פלא: עשה ההלת יךאנ

 מימת לפני יםז בוקע כרף, )־* ימיכ®ל
ןא$חי. wT אלי זה

 ועד: לעלם :מלך ץ

 1וןאל אתלעקם ,? כ--םךה ונא©־.

דר,ואלו^ראל:15א ©רוך ממנו. מק מוי
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bochajre Microjim, vajajce es amaj Jisroel mitajchom ldcherus ajlom. 
Hamaavir bonov ben gizre jam suf, es rajdfehem voes sajnehem 
bishajmajs tiba, vorou vonov govurosaj, šibchu vohajdu liš’maj,
umalchusai bdrocain kiblu alehem, 
bosimcho rabo, voomru chulom

je udario prvence Egipta, a narod Svoj, Izrael, 
je izveo od njih u večnu slobodu. Decu je 
Svoju proveo kroz More trske, a progonitelje 
njihove je utopio u dubinama morskim. Deca 
Njegova su videla moć Njegovu, slavila i 
blagodarila Ime Njegovo, i primila od svoje 
volje na sebe kraljevstvo Njegovo. Moše i deca 
Izraelova Tebi započeše pesmu u velikom 
veselju i rekoše:

Maiše uvone Jisroel locho onu §iro

Egyiptom els6szQ10tteit ćs kivezćrlć kdzuluk 
nčpet, Izrielt, orok szabadsdgra, ki žtvitte fiait 
a sAstenger rćsein, uldozdiket ćs gy01616iket 
pedig a tengerbe sullyesztette! Akkoron ldttak 
fiai hatalmdt, magasztalva hdldt mondtak 
Nevćnek, uralkodAs&t pedig magukra vžllaltAk 
szivesen. Mćzes Izržel fiaival dalt zengett ćs 
szćltak mindannyian:

Sledeče tri rečenice naizmanično 
izgovara prvo minjan, a potom 
predmolitelj.

A kdvetkezb' hdrom mondatot 
egyenkćnt ismdtli meg, elffszdr a 
minjan, majd az elb'imadkozd.

 ,Mi chomajcho boelim Adonai, mi komajcho nedor bakaideš מי
nairo sohilais aise fele.

Ko je poput Tebe među bogovima, o, 
VeCni, ko je poput Tebe uzvišen u svetosti, 
poštovan u hvalospevima koji stvara čuda?

Ki 01yan hatalmas mint Te, 6h, Orokkćvalć. 
Ki 01yan mint Te, Szentsčgben Magasztos, 
Csadatevd, kit fćlelem dicsfiiteni!

 Malchus’cho rou vonecho, baikea iom lifne Maiše, ze Eli onu מלכותך
voomru

Kraljevsku moć Tvoju videše sinovi Tvoji, 
kako si razdvojio more pred Mošeom, i 
započeli su i rekli: Ovo je Bog moj!

.Adonai jimlajch loajlom voed יי

OrszžglAsod lAtt&k fiaid, ki meghasitottad a 
tengeit Mćzes eldtt ćs folzcndiilt ajkukon az 
ige: Ez az ćn Istenem!

Večni je Kralj na veke vekova! Adonžj uralkodni fog mindordkkć!

Ovu rečenicu zajedno glasno izgovara 
minjan i predmolitelj.
 Voneemar ki fodo Adonai es Jaakaiv, ugoolai mijad chozok ונאמר
mimenu, Boruch ato Adonai, goal Jisroel.

Ezt a mondatot a minjan es az elo- 
imadkozo egyszerre mondjak hangosan.

Jošjerečeno: Da, Večnijeoslobodio Jakova Šs hirdeti az ige, hogy megszabaditja az
i izbavio iz ruke moćnijega od njega. Da si Orbkkćvalć J&kobot ćs megvdltja annak
blagosloven Ti, Vefini, što si izbavio Izrael! kezćbfil, ki erfisebb nAla; žldott lćgy,

Orokkćvalć, ki megvAltja Izrdelt!
(Mojsije2., 15:11., 15:2., 15:18., Jerenija 31:10.) (2Mčzes 15:11.. 15:2., 15:18., Jeremlds 31:10.)



56

 ןה,עמי.דנו לשלום, אלוהינו גי השכיבנו
 שלומך. סכת עלינו ופרוש לחוים, מלעני
 ןתשיזןנו מל?עך. טולה סמלה ןה>^«

 »?גלינו ווהסר סעדנו• והנן שלך. לממן

 שסן ,והסר !הנק, וךעב וסרב דכי ארב
 תסתורנו׳ כנפיך ולעל ומאךורינו, מלפנינו

 אל כי אולה. ומצילנו שולן־נו אל כי
 צארלנו ישמור אלד" ורחום חנון מלך

 עולם• ועד מעולה ילשלום לחיים ובואנו

 אולה ברוך שלומך: לכת עלינו ופרוש
­?ל ןעל עלינו שלום סכת הפורש י,זי

ועל־ןדישלם: ישראל עמו



U nekoliko zajednica uobičava 
se da Haškivenu izgovaraju 
glasno.

Nehany kozossegben a Haski- 
venut hangosan szokas el- 
mondani.

 Haškivenu Adonaj Elajhenu lošolajm, vohaamidenu השכיבנו
malkenu lochajim, ufrajs olenu sukas šdlajmecho, vdsaknenu 
bbeco tajvo mil’fonecho, vbhajšienu lomaan š’mecho, vdhogen 
baadenu, vohoser meolenu aj’jev dever vocherev voroov vojogajn, 
vdhoser soton mil’fonenu umeacharenu, uv’cel konofecho 
tastirenu, ki E1 šajmrenu umacilenu oto, ki E1 melech chanun 
vorachum oto, uš’majr cesenu uvajenu lochajim ulošolajm meato
voad ajlom.

Daj da legnemo, Večni, Bože naš, u 
miru, i daj da ustanemo, Kralju naš, za 
život. Razastri nad nama zaklon mira 
Svoga, usavrši nas Svojim, dobrim 
savetom, i spasi nas zbog Imena Svoga! 
Đudi nam zaštita, ukloni od nas 
dušmana i kugu i mač i glad i tugu! 
Udalji zavodnika ispred nas i iza nas! 
Zakrili nas u senu krila Svojih, jer si Ti, 
0, 3nže, naš Čuvar i Spasitelj, Ti si, 
Bože, milosrdan i samilostan Kralj. 
Čuvaj naš izlazak i naš dolazak za život 
i mir sada i doveka. Razastri nad nama 
zaklon mira Svog!

Engedj pihenore temiink Orokke- 
valo Istenunk bekessegben, es engedj 
fblebredniink eletre es teritsd ki 
fblottunk bćkednek satordt es Toled 
val6 iidvos tanaccsal erdsits minket, 
segits benniinket szent Neved miatt, ćs 
fedezz be oltalmad pajzsaval, oh, tarts 
tbliink tavol ellensćget, halalveszt, 
gyilkos fegyvert, ehseget, banatot, 
tavoztasd a kfsertest elSliink es mogii- 
lunk, takarj el minket ved6szdmyaid 
dmydban, mert Te vagy a mi Orzonk es 
Megmentonk, Te vagy az irgalmas es 
konyoriiletes Kirdly. Orizd meg jar- 
tunkat, keltiinket eletre es bekessegre 
mostantćl fogva mindordkig!

 Ufrais olenu sukas šdlaimecho. Boruch ato Adonai ופרוש
hapaires sukas šolaim olenu voal kol amaj Jisroel voal 
Jorušoloiim.

Da si blagosloven Ti, Večni, što 
razastireš zaklon mira nad nama i nad 
celim narodom Izraela i nađ 
Jerusalimom.

Ćs teritsd ki foiattunk bekćd sštordt, 
dldott legy, Orokkćvalć, aki kiteriti a 
bćke satordt folottunk, Izrđel egćsz 
nćpćn ćs Jeruzsžlemen.
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 את־השבת. בני־ישראל ןש?רו

 ?רית לדרתם את־השבת לעשות

 אוח ישראל ?ני ובק ביני עולם:

 עשה ;מים כי־ששת לעולם. היא

 וביום ואת־הארץ. את־השמים ;י:

וינפש: שבת השביעי

תורה: ושמחת עצרת שמיני סכות, שבועות, לפסח,

 ?שךאל: אל־בני יי את־מעךי משה וידבר
השנה: לראש

 חגנו: ליום שו$ר.בכמה בהדש תךןעו
 .יעקב: לאלוהי משפט הוא. ללשךאל הק כי

 כסוד: ליום

 מכל אתכם למהר ,עליכם יכפר הזה כי־ביום
תמסרו: יי לפגי חטאתיכם.
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Biblijski navodi za osveštanje 
Subote i blagdana

Bibliai igek a Szombat ćs az 
tinnep megszentelesere

 Vošomru vone Jisroel es haŠabos laasais es haŽabos ושמרו
Ibdajraisom b’ris ajlom. Beni uven bone Jisroel ajs hi loajlom ki 
šešes iomim oso Adonai es hašomajim voes hoorec uvaiajm 
hašovii šovas vajinofaš.

Neka čuvaju deca Izraelova Subotu! Neka 
drže Subotu za sva pokolenja svoja kao večni 
savez! To je zauvek znak između Mene i 
između sinova Izraela, jer u šest dana stvorio je 
Večni nebo i zemlju, a sedmi dan je mirovao i 
počinuo.
(Mojsije 2., 31:16-17.)

Na tri hodočasna prazika:

Ćs drizzćtek meg Izr&el fiai a Szombatot, 
megtartva a Sombatot nemzedekrdl nemzedek- 
re, mint orok szovetseget. Kdztem ćs Izrdel 
fiai kdzott jel az mindorokre. - Mert hat napon 
teremtette az Ordkkćvalć az eget ćs a foldet, a 
hetedik napon pedig elsziint ćs megnyugodott.

(2Mozes 31:16-17.)

A hdrom zardndokiinnepen:

.Vajddaber Majše es majade AdonaJ el bdne Jisroel וידבר

I obznanio Je 
narodu Izraela.

Moše praznike Večnoga

(Mojsije 3., 23:44.)

£s kihirdete Mozes az Ur unnepeit fzrael 
fiainak.

(3M6zes 23:44.)

Na Roš-ha-Šanu: (jjev napjdn:

 Tiku vachajdeš šajfor bakese lojajm chagenu. Ki chajk תקעו
IdJisroel hu mišpot l’Elajhe Jaakajv.

Trubite na mlađak u šofar, na praznik 
našega blagdana, Jer je to zakon u Izraelu, 
odredba Boga Jakovljeva.

(Psalm 81:4-5.)

Na Jom Kipur:

ביום כי  Ki vajajm haze Jdchaper 
hatajsechem lifne Adonaj tithoru.

Toga dana će vam On oprostiti, da vas očisti 
od svih greha vaših. Pred Večnim čete biti 
čisti.

(Mojsije 3., 16:30.)

Zenditsčtek meg ujholdkor a harsonat, 
midfin rejtve a holdvilag unnepdnk napjara, 
mert megszabott rend az Izraelnek, torveny 
Jakob Istene eldtt!

(Zsoltarok 81:4-5.)

Jom Kippur napjdn:

alechem lotaher es’chem mikajl

Ezen a napon engesztel Jolottetek, 
megliszritvan benneteket minden buneitekbdl, 
az Ur elott megtisztultok!

(3M6zes 16:30.)
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קדיש הצי

 כרעותה ברא די בעלמא רבא. עמה ויתקיע יתגדל חזן
 בית דבל ובחץ וביומיכון’ בחייכון מלכותה רעליך

אמן: ואמרו רךיב ובזמן יעו־אלבעגלא

 נלמ;אן1 ולעלמי לעלם מברך _רבא עזמה ןהא ?׳״
 רתהדר ויתנעא ויתרומם ויתפאר רעתבח יתברך חזן

 הוא’ בריןד דקודעא עמה ויתהלל ויתעלה
 תעבחתא‘ ועירתא’ ברכתא מן'כל מכל( ולעלא לעלאמ*•'•"

' אמן: ואמרו בעלמא’דאמירן ונחמתא
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Predmolitelj recituje pola Az eloimddkozd fćl kaddist
Kadiša - Haci Kadiš: mond - Chaci kaddis:

קדיש חצי  Jisgadal vdjiskadaš šdmeh rabo. Bdolmo di voro 
chiruseh vdjamlich malchuseh bdchajechajn uvjajmechajn 
uvchaje ddchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv voimru omen.

Johe šbmeh rabo mdvorach ldolam uloolme olmajo.
Jisborach vojištabach vdjispoar vojisrajmam vojisnase 

vdjishador vdjisale vdjishalol šomeh ddkudošo bdrich hu loelo (za 
deset dana pokore ־ a bflnbdnat tiz napjan uldelo mikot) min kol birchoso 
voširoso. tušbbchoso vonechemoso, daamiron boolmo, vdimru
omen.

Neka se veliča i posvećuje Njego- 
vo veliko Ime na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka 
zavlada kraljevstvo Njegovo za vašeg 
života, u vreme dana vaših i života 
svega doma Izraelovog, što pre i u što 
skorije vreme, i recite: Amen!

(Zajednica: Amen! Neka je
blagosloveno Njegovo veliko Ime, 
zauvek i za veke vekova! Neka je 
blagosloveno...)

Neka je blagoslovljeno Njegovo 
veliko Ime, zauvek i na veke vekove!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, 
uzvišeno i uzdizano, uzomo i čuveno, 
proslavljeno i osvešteno ime Njego- 
vo, koji je Sveti, blagoslovljen je On! 
(Zajedniva: Blagoslovljen neka je 
On!)

Blagosiljaniji je On više nego svi 
blagoslovi, pesme, hvalospevi i 
tešilice koje možemo da izgovorimo 
na ovome svetu, i recite:. amen! 
(Zajednica: Amen!)

Magasztaljuk ćs szenteljiik meg 
nagy Nevćt (kdzseg: Amen!) e 
vilagon, melyet kedvere teremtett, 
ervenyes1tve uralmat eletetek soran, 
egesz Izrael elete soran, hamarosan 
mar a kozeljovdben, s mondjatok 
erre: Amen!

(Kozseg: Amen! Legyen nagy 
Neve aldott brokre ćs brbkkon- 
orokke! Legyen aldott...)

Legyen nagy Neve aldott ordkre ćs 
orokkdn-ordkkć!

Legyen aldott es dicsćrt, dicsd ćs 
magasztos, fennkolt es himeves, 
imadott es megszentelt a Neve annak, 
aki Szent, dldott 6! (Kdzsćg: Aldott 
6!)

Aldottabb Ć minden alddsndl, 
koltemenynel, dicshimnuszn&l es 
vigaszćneknćl, amit a vilagon 
mondanak, s ti mondjatok erre: 
Amen! (Kozseg: Amen!)



62

 שבת: לליל עמידה

תהלסף. .יגיד ופי ח1תפר קז^תי ;אד^י

)אכות.(
 אבוסינו׳ ואלהי אלהינו ;י, אתה ?רוך

 :עקב. !אלך,י יעחק אלהי אברך□ אלתי
 עליוק׳ אל ומורא׳ מבזו־ מחל האל
 ר5ןזו סלל ןקגוז טובים הקדים גוטל
 קניהם ל?גי גואל וטביא אבות. הקלי

באהקה: w לקוען

בעשי״ת

 פחיים. חפץ &לך לחרם. הנו?1
חיים: אלסם למ.ע?ןי החרם.
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AMIDA -TIHA MOLITVA 
KOJA SE KAZUJE STOJEĆI

Amida u petak naveče:
Amide za Subotu su kraće od onih za radne 

dane. Sastoje se od sedam blagoslova. 
Izostavljaju se blagoslovi od 4. do 16., koji se u 
velikoj meri odnose na fizičke molbe, ali se 
dodaje blagoslov koji govori o svetosti Subote i 
o izabranosti jevrejskog naroda.

Okrenuti smo ka Jerusalimu (ka istoku) i 
načinimo tri koraka unazad, pa se vratimo na 
svoje mesto. Amidu kazujemo stojeći, a noge su 
nam spoljene.

Kada izgovaramo reč baruch (blagosloven) 
savijemo svoja spojena kolena, kod reči ata 
(Ti) se nagnemo, a uspravimo se kod sledeće 
reči koja je Ime Svevišnjeg.

Ovo simbolično kleknuće učinimo i na 
počeiku i kraju 1. i 18. blagoslova koji govore 
o Praocima, odnosno o zahvalnosti.

AMIDA - CSENDESALLVA 
MONDANDĆIMA

A pentek esti Amida:
A szombati Amidak rdvidebbek a hetkdz- 

napiaknal. Het alddsbol allnak. A nagyreszt 
fizikai kereseket magukba foglalo 4-16. aldast 
kihagyjuk, de hozzatessziik a Szonibat 
szentsegerdl es a zsidd nep kivdlasztottsagardl 
szdld aldast.

Jeruzsalem (kelet) fele fordulva harom 
lepest hatralunk, majd visszateriink helyunkre. 
Az Amidat allva, osszezart labakkal mondjuk.

Mikor a baruch (aldott) szot mondjuk, 
meghajtjuk osszezart terdunket, az ata (Te) 
szdnal maghajlunk, es a kdvetkezd szonćil az 
črokkevalo Nevenel kiegyenesedunk.

Ezt a jelkepes meghajlast az 6satydkrol 
szolo (1.) aldas es a halaadd (18.) aldas elejen 
es vegen is megtesszUk.

.Adonaj, sofosaj tiftoch ufi jagid tdhilosecho אדני

0, Gospode, otvori usne moje, da usta moja Uram, nyisd meg ajkaimat, szžm hirdesse
oglašavaju slavu Tvoju! dicsdsćged!

(Psalmi 51:17.) (Zsoltarok 51:17)

 ,Boruch ato Adonaj, Elajhenu vElajhe avajsenu (Pognuto - Meghajolva) ברוך
Elajhe Avrohom, Elajhe Jic’chok, vEIajhe Jaakajv, hoEl hagodajl hagibajr 
vohanajro, E1 eljajn, gajmel chasodim tajvim, vdkajne hakajl, vdzajcher chasde 
ovajs, umevi gajel livne vonehem Idmaan šomaj boahavo.

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naS i Bože 
otaca naših, Bože Avrahama, Đože Jichaka i 
Bože Jakova! Veliki, svemogući i uzvišeni 
Bože, koji nagrađuješ dobra dela. Sve je 
Tvoje! Ti se setiš dobrih dela praotaca i 
donosiš u Ijubavi spas sinovima njihovih 
sinova zbog Imena Svoga.

Za deset dana pokore:

Aldva lćgy Ordkkćvalć Istenflnk, dseink 
Istene, Abrahžm, Izsžk ćs JAkob Istene, 
Mindenhatć, nagy, erds, fćlelmes ćs fonsćges 
Uristen, ki szeretetet gyakorol a jćkkal ćs 
mindent szcrez, aki emlžkezetbcn tartja az 
6s6k ćrdemćt ćs megvdltdst hoz kćsfi 
ivadćkaiknak szent Neve kedvććrt szeretetben!

A bffnbdnat Szombatjan:

 .Zochrenu lochajim, melech chofec bachajim, vdchosvenu bdsefer hachajim זכרנו
Ldmaan Elajhim chajim.

Spomeni se nas za život, Kralju, koji tražiš Emlikezz meg rdlunk is tarts iletben,
život, i upiši nas u knjigu života, zbog Sebe, Klrđly, ki akarod az eletet; M az ćlet konyv6be
Kralju života! minket a Te Lenyed szerint, E16 Isten!
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 ז׳ אהה ?רוך ו©ק. ומ^יע עוזר מלך

אברהם: ?נן

)גבורות.(

 ©חים ©מה דצי»8? לעולם גפד אהה
להושיע: רב אתה.

הגשם ומוריד הרוח משיב בחורף

הטל מוריד בקיץ

 מהים מתיה מחסד♦ סוים מכלכל
 לרופא נוכלים. סומך רכים. כרסמים

 אמו?תו ומ״קים אסורים. ומהיר תולים
 ומי ?בורות בעל כמוך מי ??י♦ לי^ני

 ומצמיס ומתיה ממית סלך לך* מה1ף

והוגנה:
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.Melech ajzer umajšia umogen מלך
(Pogtiuto - Meghajolva) Boruch ato Adonaj, mogen Avrohom.

0 Kralju, pomagaču, spasitelju i 
zaštitniče! Da si blagosloven Ti, 
zaštitniče Avrahamov!

Ćh, tamogatć, gyamolitć, oltal- 
mazd Kirdly - dicsertessel Orok- 
kevalo: Abraham vćdfipajzsa!

.Ato gibajr loajlom Adonaj, mochaje mesim ato, rav lohajšia אתה
(Pognemo se — Meghajlunk)

Ti si moćan doveka, Gospode, 
oživljavaš mrtve. Ti si moćan u 
pomoći. (Pognemo se)

Erdre hatalmas vagy es drok, en 
Uram. A holtakat letrekeltd, min- 
denhato vagy a segitsegben! 
(Meghajlunk)

Zimi (od Šemini aceresa do Pesaha): Telert (Semitti aceresztffl Peszachig):

.Mašiv horuach umajrid hagešem משיב

Ti daješ da duva vetar i da pada kiša. Aki szeletfuvat es esot hullat.

Leti (od Pesaha do Šemini aceresa): 

.Majrid hatol מוריך

Nydron (Peszachtćl Semini 
acereszig):

Koji donosiš rosu. Aki harmatot hullat.

 Mochalkel chajim bochesed, mochaje mesim borachamim מכלכל
rabim, sajmech najflim, vorajfe chajlim, umatir asurim, 
umdkajem emunosaj liŠene ofor, mi chomajcho baal gdvurajs umi 
dajme loch, melech memis umdchaje umacmiach jošuo.

Prehranjuješ dobrostivo sve žive, 
daješ život mrtvima u velikom 
milosrđu, podupireš one koji padaju, 
lečiš bolesne, oslobađaš sputane i 
ispunjavaš verom Svojom one što 
spavaju u zemlji. Ko je poput Tebe, 
Gospodaru moći, ko li je na Tebe 
nalik, Kralju, Što daješ smrt i život, i 
koji ćeš dati spas.

Josagban elldtja az elfiket, es 
feleleszti a halottakat nagy
irgalmdban, tamogatja az elesetteket, 
meggydgyitja a betegeket, feloldozza 
a megkotozotteket, es betartja hfl 
fogadalmat a porban szunnyadoknak. 
Ki 01yan mint Te, Hatalom Ura, ćs ki 
hasonlithato Hozzdd, Uralkodo, aki 
61, eletet es segitseget hoz a vilagra?
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בעשי״ת

:לרחמים לסיים ןצוךיו זוכר ולסמים. אב כמוך מי

 אחזה ?תך מסים. להסייות אתה ונא;ןן

המתים: מתיה י׳זי

)קדושה.(

 וקחשים קרוש. וששך קדוש
 לי ה1אוז יחץ1 ^ה. והללוך ?לל־יום

הקדוש:( המלך ׳«■׳««o הקדוש: זהאל

 השביעי את־יום קה^ת אותה
 וארץ. שמים מעשה תכלית לשמך.

 מכל־ וקדשתו מכלהתמים. וברכתו

:בתו־ת־ כתוב וכן הזמנים.
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Za deset dana pokore: A bunbanat tiz napjan:

 Mi chomajcho av horachamim. Zajcher jdcurov lachajim מי
bdrachamim.

Ko je poput Tebe, Oče milostivi, što se 
spominješ svih stvorenja Svojih u milosrđu.

 Voneemon ato lohachajajs ונאמן
mochaje hamesim.

Po obećanju Svom Ti ćeš oživeti 
mrtve! Da si blagosloven Ti, Večni, što 
oživljavaš mrtve!

Irgalom Atyja, van-e hozzad foghato, ki 
teremtmenyeidrdl megemlekezel eltetdleg, 
irgalommall

mesim. Boruch ato Adonaj,

Bizhatunk Benned, hogy hatalmad ur a 
halal folott. Aldott legy, Orokkćvald, aki 
ćletre kelted a halottakat!

 Ato kodajš vdšimcho kodajš, uk’dajšim bdchol jajm אתה
johalolucho selo. Boruch ato Adonaj hoEl (za deset dana pokore - a 
bunbdnat tiz napjan hamelech) hakodajš.

Ti si svet, i Ime je Tvoje sveto, i sveti 
Te svaki dan slave, sela! Da si 
blagosloven Ti, Večni, sveti Bože!

Szent vagy Magad ćs Szentsćges 
Neved, s a szentek kara naprćl-napra 
fennen magasztal Teged. Aldott Iegy, 
Orokkevald, Szentseges Isten!

Za deset datta pokore: Sveti Kralju! A bUnbinat tiz napj&n: Szent Kiraly!

קדשת אתה  Ato kidašto es jajm hašdvii lišomecho, tachlis maase 
šomajim voorec, uverachtaj mikol hajomim, vdkidaštaj mikol 
hazomanim, vochen kosuv bdSajrosecho.

Ti si posvetio sedmi dan Imenu Svome 
kao svrhu stvaranja neba i zemlje. 
Blagoslovio si ga više od svih dana, 
posvetio ga više od svih praznika. Tako 
piše u Tvojoj Tori:

Te megszenteled a hetedik napot 
Neved tiszteletere, middn be 16n tetdzve 
az eg es fold alkotdsa. Ćs megaldottad azt 
a napok soraban, megszentelted tul mAs 
iddkon, mikent irva vagyon szent 
Tanodban:
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השמים ויכלו
 השביעי ביום אלוהים ויכל צבאם:

 ביום רשבת עשה. אשר מלאכתו
 ,עשה: אשד מכל־מלאכתו השביעי

 השביעי ארת־יום אלוהים רברך

מכל־ ימברת בו כי אתו. ויקדש
לעשות: אלהים אשר״ברא מלאכתו

• “ 5 •” V ס»• ץ ן •

השבת: מקדש יי, אתה
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 Vajochulu hašomajim vohoorec vdchol cdvoom. Vajdchal ויכלו
Elajhim bajajm hašovii molachtaj ašer oso. Vajišbajs bajajm 
hašdvii niikol mdlachtaj ašer oso. Vajovorech Elajhim es-jajm 
hašdvii vajokadeš ajsaj. Ki vaj šovas mikol molachtaj ašer boro 
Elajhim laasajs.

I dovršena bijahu nebesa i zemlja i 
sva vojska njihova. I dovrši Bog 
sedmoga dana rad Svoj što ga delaše i 
mirova sedmoga dana od svega rada 
Svog što ga delaše. I blagoslovi Bog 
sedmi dan i posveti ga, jer na njemu 
mirova od svega rada Svoga što je 
stvarao Bog delajući.

(Mojsijel., 2:1-3.)

Be ldn fejezve az eg, a fold, es 
minden sereg. Bevegze Isten a 
hetedik napra mtivet, melyet alkotott 
es sziinetelt a hetedik napon minden 
muvetdl, melyet alkotott, majd 
megalda Isten a hetedik napot ćs 
megszentelte azt, mert azon sziint 
meg alkotni minden mfivet, melyet 
Isten teremt vala.

(IMozes 2:1-3.)

 Elajhenu vElajhe avajsenu, r’ce vimnuchosenu, kadšenu אלהיבר
bomicvajsecho vosen chelkenu bdSajrosecho, Sabenu mituvecho 
vosamchenu bišuosecho, votaher libenu loovdocho beemes, 
vohanchilenu Adonaj Elajhenu boahavo uvbrocajn Šabas 
kodšecho, vojonuchu voh Jisroel mokadše š’mecho, boruch ato 
Adonaj, mokadeš hašabos.

Bože naš i Bože otaca naših, neka 
Ti se svidi mirovanje naše! Posveti 
nas zakonima Svojim, i daj nam 
udela pri Tvojoj nauci. Okrepi nas 
dobrotom Svojom, obraduj nas 
spasenjem Svojim! Očisti nam srce 
naše, da Ti služimo uistinu. Daj nam 
Večni Bože naš u ljubavi i milosti 
svetu Subotu Svoju, pa da miruje na 
nj Izrael, koji sveti Ime Tvoje. Da si 
blagosloven Ti, Večni, koji po- 
svećuješ Subotu!

Isteniink ćs dseink Istene, talalj 
kedvet nyugalmunkban, szentelj meg 
benniinket parancsolataid altal es adj 
reszt nekiink dicsč Tanodban. Odits 
fol minket javaiddal es orvendeztess 
meg segitsegeddel. Tedd tisztava 
sziveinket, hogy dszintćn, igazdn 
szolgaljunk Teged. Adj rćszt nekiink 
szeretettel ćs kegyelemmel Szom- 
batod szentsćgćben, hogy nyugalmat 
leljenek benne Izršel gyermekei, 
Nevednek megszenteldi. Aldott Ićgy, 
Orokkevald, ki megszentelte a 
Szombatot!
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)עבודה.(

 _י#ראל כעמך אלהיני יי חודה
 לךכיי את־^ב־וךה ןזה#ב וכהפלסם.

 כאסכה והפלתם ר&ראל W1 כיסך.
 >גבורת סמיד לרצון סהיו כרצון♦ חקכל

י^ראלעמך:

המועד חול ושבת חודש ראש בשבת

 אבוקנינו. ואלוהי אלזינו
 ויבקד ר^בע וירצה ויראה ןיןי? יעלה

 וולרון ובקדוננו זברוננו ר5ן*ן
 וזברון .עבדך. בן־ךוד ?$יח ןן?רון אבותינו*

 ביות בל־^ך ןזברין קך^ך. מיי םד^ל
 להן לטוכדה לבליבד־י. ל$יך י#ראל
ביום ולבלום ולמים ולרחמים לחסד

)לאניות( )ל^סדס ל^« )ל>א*ז

הסכות הג חסצות הג החרש ראש
 בו ובקךנו לטובה. בו אלהינו יי ן?רנו הזה*

 יעזו,עה ובדבר לחיים. בו והושמגנו לבדבה.
 כי והושי.?נו. ןנלינו ירחם וס^נו. חום ורדובים

ה:1און ורחום הנה בלך אל בי עינינו. אליך
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 R’ce Adonaj Elajhenu bdamcho Jisroel uvisofilosom, vohošev es רצה
hoavajdo lidvir besecho voiše Jisroel, usofilosom boahavo sokabel 
bdrocajn, us’hi lorocajn tomid avajdas Jisroel amecho.

Nađi zadovoljstvo, Večni Bože naš, na 
narodu Tvom, Izraelu, i na njegovoj molitvi. 
Uspostavi službu u svetom hramu Svome, pa 
da primaš u Ijubavi i milosrđu žrtve i molitve 
Izraela! Neka bi bila uvek u milosti služba 
Izraela, naroda Tvoga!

Mlađakom i polublagdanom:

Talaljon kegyre eldtted, Orokkćvalć 
Istenunk, a Te nćped ćs annak imadsdga, ćs 
allitsd helyre az istenszolgdlatot hAzad 
pitvarfban. Fogadd tetszćssel ćs szeretettel 
Izrdel oltdri aldozat&t es konyorgćseit, ćs 
legyen mindig Neked tetszd Izrdel, nćpednek 
istenszolgdlata!

(jjhold napj&tt es feliinnepkor:

 Elajhenu vElajhe avajsenu, jaale vdjovaj vojagia, vdjeroe vdjeroce אלהינו
vdjišoma, vdjipoked vdjizocher zichrajnenu ufikdajnenu, vdzichrajn avajsenu, 
vdzichrajn Mošiach ben Dovid avdecho, vdzichrajn Jdrušolajim ir kodšecho, 
vdzichrajn kol amcho bes Jisroel lofonecho, lifleto lotajvo, lochen uldchesed 
uldrachamim, iddchajim ulošolajm bdjajm

Bože naS i Bože otaca naŠih, neka dođe pred 
Tebe i bude saslušano u milosti naše 
spominjanje i sečanje na praoce naše i seianje 
na Mesiju, sina Davida, roba Tvog, i sećanje 
na Jerusalim, sveti grad Tvoj i sećanje na sav 
narod Tvoj, kuću Izraelovu! Neka bude na spas 
i dobro, na milost i smilovanje, za život i sreću 
na ovaj

IstenUnk ćs čseink Istene, szalljon hozzad. 
Jusson eled, jaruljon Szined ele, legyen 
figyelemre es kegyelemre meltatva, meg- 
hallgatva es szamon tartva emlekiink es dseink 
emleke, David, Jolkent szolgdd es Jeruzs&lem, 
szent varosod, valamint egesz Izrael, neped, 
emleke magvaltasra, udvre, konydruletre, 
szeretetre es bekes eletre ezen

Za dan mlađaka 
dodajemo: 
(jjholdkor hozzdtesszdk: 
rajš hachajdeŠ haze

Za Pesah dodajemo: 
Pćszachkor hozzdtesszuk: 
chag hamacajs haze

Za Sukot dođajemo: 
Szukkotkor hozzatessziik. 
chag hasukajs haze.

mlađak. 
ujhold

blagdan macota. 
Peszach

blagdan koliba. 
Szukkot

Zochrenu Adonaj Elajhenu baj lotajvo. Ufokdenu vaj livrocho. Vdhajšienu vaj 
lochajim. Uvidvar  jdšuo vorachamim, chus vdchonenu, vdrachem olenu vdhajšienu, 
ki elecho enenu. ki El melech chanun vdrachum oto.

Seti se danas, Večni, Bože naš, za dobro i 
spomeni se nas za blagoslov, i spasi nas za 
život! Prema obećanju Svom smiluj nam se i 
pomiluj nas, budi nam milostiv i spasi nas! U 
Tebe su uprte oči naše. jer Ti si Bog, Kralj 
milosrdan 1 blag.

mai napjan! Emlekezz re&nk e mai napon 
udvunkre, javunkra. Gondolj reank aldasoddal 
es segits, hogy eletben maradjunk. Segitđ 
irgalmad erejćben szanj es kegyelj minket, 
kdnydriilj rajtunk es gydmolits, mert Read 
Juggesztve szemeink, mivel irgalmas es 
kdnyčriiletes Mindenhatd Kiralyunk Te vagy!
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 פרסמים. לציון פ^ופך .עינרטי והחזירי
לציון: ^פץתו המחזיר ל׳ א^די ?רוך

)הודאה.(

;י: הוי« לך׳ אנחנו מידים
 מגד. לעולם אמרתו אלקי1 אלהיכו

 לחד הוא א^ה רשענו ?גן מינו׳ צור
 עלתתענו תהלתך ינספר לך כידי■■ ת1ןד

 הפקודות תינו 1ו.על־נ#מ ♦TS? האסורים
 ל*2ן עטנו. '׳?זככל־יום ועל-נסיך >£י.

 ערב 'מככל-עת׳ ןטובושיך נפלאותיך
 רהקיך לא-?לו כי הטוב :,•ץ־ךים ן^הך

 מעול□ סעךך. לא־תטו י3 וממום
לך: קנינו
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 .Vosechezeno enenu bošuvcho lbCijajn borachamim ותחזי־נו
Boruch ato Adonaj, hamachazir šochinosaj ldCijajn.

Daj da oči na§e vide, kad se u 
milosti vratiš u Cion! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što vraćaš 
veličanstvo Svoje u Cion!

Ćs engedd, hogy szemeink ldssžk, 
midfin irgalmas dicsfiseged visszatćr 
Cionba. Aldott legy, Črokkćvalć, aki 
visszahelyezi szentsege dicsfenyćt 
Cionba!

 Majdim anachnu loch šeato hu (Pognuto - Meghajolva) מודים
Adonaj Elajhenu vElajhe avajsenu loajlom voed. Cur chajenu 
mogen jišenu ato hu lodajr vodajr najde locho un’saper 
tdhilosecho, al chajenu hamdsurim bojodecho, voal nišmajsenu 
hapdkudajs loch, voal nisecho šebochol jajm imonu, voal 
nifloajsecho vdtajvajsecho šebochol es, erev vovajker 
vbcohorojim, hatajv, ki laj cholu rachamecho, vbhambrachem, ki 
laj samu chasodecho meajlom kivinu loch.

(Pognuto) Blagodarimo Ti Večni, 
Bože naš, i Bože otaca naših za sve 
veke. Ti si pećina žića našega, štit 
spasa našega od kolena do kolena. 
Hvalimo Te i pričamo o slavi Tvojoj 
za naš život što je u Tvojoj ruci, za 
duše naše što su u Tvojoj vlasti, za 
Tvoja čuda što nas prate svaki dan, za 
Tvoja velebna dela i dobročinstva, 
koja su u svako vreme uveče, ujutro i 
u podne. Ti, 0, Predobri, Tvoja milost 
ne prestaje! Ti, o, Premilostivi, nema 
kraja Tvojoj dobroti, u Tebe se 
uzdamo! (Pognemo se)

(Meghajolva) Hal&t adunk Neked, 
mivel Te vagy Urunk istenunk ćs 
Čseink Istene mindorokke, eletiink 
kfiszikldja, iidvunk pajzsa Te vagy 
nemzedekrdl nemzedćkre! Halat 
adunk Neked ćs hirdetjuk dicsdsćged 
eletiinkert, mely kezedbe adva, lel- 
kunkćrt, mely Neked ajdnlva, csodA- 
idert, melyek naponta kbmyeznek, 
bamulatos josagaidert, melyek este, 
reggel, delben velunk vannak! 6h, 
Josagteljes, bizony meg nem ćrtek 
veget irgalmassagaid! 6h, Kbny6rii- 
letes, bizony meg nem fogytak ki 
kegyelmessegeid, oroktdl fogva 
Benned bizunk! (Meghajlunk)



74

חנוכה בשבת

 הגל הגבורות ועל הפרקן ועל חופים על
 עזע^יקת והמלחמות׳ מגל תחישמגות

:הזה ןמן3 והחם יסים3 לאבותינו

 ובניו. חשמונאי גדול כהן בן־יוחנן מתתיהו בימי
 ןשראל על־עטך הרשעת ;ון מלכות כשעמדה

ואתה: :ךצונך מחקי ולהסבירם תורתך להשכיחם
את־ רבת צרתם. ?עת להם ,עמדת הרבים ברדומיך

 מסרת את־נקמתם. נ.ק?ןת את־דינם. דנו! ריבם.
 וטמאים מעטים. ?י.ד ורבים חלשים. ?י.ד ;פורים

 ביד ן.ןךים צדיקים. ביד ורשעים טהורים. ביד
 בעולמך. וקדוש גדול שם ?שית ולך תורתך• עומקי
 כהיום ופרקן גדולה תשקעה ,עשית ;שראל ולעמך
­את ופגו ביתך, לךביר בניך ?או ?ן ואחר הוה.

בחצרות נרות ןהךליקו את־נ/קדשך. וטהרו .
 להודות אלו. חנכה ימי שמונת ו,ק?עו קךשך.ז

:הגדול לש^ך ולהלל
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Za dane Hanuke: Chanuka napjain:

Al hanisim vdal hapurkon vbal hagdvurajs vdal hat’šuajs vdal על
hamilchomajs šeosiso laavajsenu bajomim hohem baz ’man haze.

Blagodarimo Ti za čuda, za oslo- 
bođenje, za pobede, spasenja i borbe što 
si ih ukazao našim precima u onim 
danima, u to vreme.

Halat adunk a csodakert, a meg- 
menekiilesert, a sokszoros segitsegert es a 
gyozelmes harcokert, melyeket oseinkert 
tettel azokban a napokban, abban az 
iddben.

 Bime Matisjohu ben Jajchonon kajhen godajl Chašmajnaj uvonov בימי
košeomdo malchus jovon hordšoo al amcho Jisroel lohaškichom Tajrosecho, 
uldhaavirom mechuke rdcajnecho, vdato bdrachamecho horabim omadto lohem 
bdes corosom, ravto es rivom, danto es dinom, nokamto es nikmosom, mosarto 
gibajrim bojad chalošim, vdrabini bdjad mdatim, utdmeim bdjad tdhajrim, urdšoim 
bdjad cadikim, vdzedim bdjad ajsoke Sajrosecho. Uldcho osiso šem godajl vdkodajš 
bdajlomecho, uldamcho Jisroel osiso tdšuo gbdajlo ufurkon kohajajm haze, vdachar 
ken bou vonecho lidvir besecho, ufinu es hecholecho, vdtiharu es mikdošecho. 
Vdhidliku nerajs bochacrajs kodšecho, vdkovu šdmajnas jdme Chanuko elu, 
lohajdajs uldhalel lošimcho hagodajl.

U danima Matatije, sina Johanana, 
velikoga sveštenika, Hašmonejca i njegovih 
sinova, kad je ustalo zločinačko grčko 
carstvo na narod Tvoj, na Izrael, kako bi 
zaboravio nauku Tvoju i prekršio zakone što 
si ih odredio, a Ti si im u Svom velikom 
milosrđu bio na pomoći u času bede, vodio 
si njihovu borbu, sudio njihov sud i osvetio 
njihovu osvetu. Predao si jake u ruke slabih, 
mnoge u ruke malobrojnih, nečisle u ruke 
čistih i zločince u ruke pravednih, a opake u 
ruke onih, koji se bavljahu Tvojom Naukom. 
Tvoje se veliko i sveto Ime pročulo u svetu, 
a narodu Svom, Izraehi, si doneo spas i 
oslobođenje, što ga danas slavimo. Onda su 
došli sinovi Tvoji u hram TvoJ, uredili Tvoje 
dvorane, očistili Tvoje svetilište i zapalili 
svetla u svetim dvorovima Tvojint. Tada 
ustanoviše ovih osam dana Hanuke, da 
hvalimo i slavimo Veliko Ime Tvoje.

Matatias Ben Jochanan Hasmoneus 
fopap es fiainak idejeben, mikor Javan (a 
gdrdgdk) zsamok kiralysaga nepedre, 
Izraelre tamadt, hogy elfeledtesse vele szent 
Tanodat, es eltdntoritsa szent akaratod 
tdrvenyeitol: Te vegtelen irgalmadban 
mellettuk allottal a veszely idejen, vivtad 
kuzdebniiket, iteltel ugyukben, megtorldja 
voltal serelmiiknek! Atadtad a hdsdket a 
gydngek kezebe, a tdmegeket a cse- 
kelyszamuak kezćbe, a tisztdtalanokat a 
tisztak kezebe, a gonoszokat az igazak 
kezebe, a megatalkodott bundsdket Tanod 
hiveinek kezebe! Ttdajdon Nevedel naggya 
es szentsegesse tetted ezzel teremtett 
vilagodban es nepednek, Izraelnek, nagy 
segitseget es megvaltast szereztel mind e 
mai napig. Akkoron eljovenek fiaid hazad 
pitvaraba, rendbe hoztak csarnokodat es 
magtisztitottak szentelyedet, meggyujtottak a 
mecseket Szentseged eldcsarnokdban es 
megalapitottak Chanuka eme nyolc napjat, 
hogy hdlaenekkel dicsoitsiik nagy Nevedet!
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ועד: לעולם ו^מיד

בעשי״ת

?ריסך: ?גי“?ל טובים לסיים ב1ו?ת

 את־^מר ויהללו יוךוך־סלה. למים וכל
 סלה. ועזרתנו אטמנ^נו לאל באמת♦

 ;אה ולך עזמך הטוב גי׳ ררי^
:להודות

)שלום.(

'Dw ים>&5 עמך על־־דמראל דב 
 ל;ל־ אד־ון מלך הוא א^ה כי לעולם.

 את־עמך לכרך #דעך ןט־וב ה^לום.
בחלומך: וככל־^עה ככל־־עת י^דאל
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 Voal kulom jisborach vdjisrajmam šimcho malkenu tomid ועל
ldajlom voed.

Za sve to neka bude blagosiljano i 
veličano Ime Tvoje, Kralju naš, uvek i na 
sve veke!

Za deset dana pokore:

Megannyiert legyen aldva, magasztalva 
szent Neved, Kiralyunk mindig, 
mindordkke!

A bunbanat tiz napjan:

.Uch ’sajv lochajim tajvim kol bone vrisecho וכתוב

Zapiši za dobri život sve sinove saveza 
Tvoga!

Ćh, ird be boldog eletre mind, 
Szovetseged gyermekeit!

 Vochajl hachajim jajducho selo vihaldlu es šimcho beemes וכל
hoEl jošuosenu vdezrosenu selo. Boruch ato Adonaj, hatajv
šimcho uldcho noe ldhajdajs.

Sve što živi hvali Te, sela! I slavi 
uistinu Ime Tvoje, o, Bože, spasu i 
pomoći naše, sela! Da si blagosloven Ti, 
Večni. Dobro je Ime Tvoje, Tebe je lepo 
hvaliti. (Pognemo se)

Minden el6 magasztaljon Teged, 
zengje Neved igazan. Ćh, segitsegiink es 
iidvunk Istene! Aldott legy, Orokkevalo, 
ki jos&gosnak neveztetel, s kit hdla illet! 
(Meghajlunk)

 Šolajm rov al Jisroel amcho tosim ldajlom, ki ato hu שלום
melech odajn ldchol hašolajm, votajv bdenecho ldvorech es amcho 
Jisroel bochol es uvdchol šoo bišolajmecho.

Mirom u obilju podari Izrael, narod 
Svoj zauvek, jer si Ti Kralj, Gospodar 
svega mira. Ti si spreman u svako vreme 
i u svaki čas blagosloviti narod Tvoj, 
Izrael, mirom Svojim. Da si blagosloven 
Ti, Večni, koji blagosiljaš narod Svoj, 
Izrael, mirom!

(Psalmi 19:15.)

Bdsćges beket adj nćpedre, Izrželre 
mindorokig, mert Te vagy, 6h, 
Kirdlyunk, Ura minden bćkessćgnek, ćs 
iidvos a Te szemeidben magaldani 
nepedet, Izrdelt, minden oraban, minden 
iddben a Toled valo bćke alddsaival. 
Aldott legy, Črokkevalo, aki megdldja 
nepet, Izršelt, bćkćvel!

(Zsoltarok 19:15.)
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בעשי״ת

 ןנ?סב ©-p טובה יפחאה ו^לום בך?ה ה?ים באפר
 ולשלום. טובים להדם !ישראל בית ובל־מאך אבחנו לאגןך

השלום: עשה ,;י׳ ארח ברוך

 לבי והגיון אמרי-פי לרצון !היו

וגיאלי: עירי יהוה לפניך

 ןל?ן.קללי אראה. מדבר ושפתי ארע לשו;י ?צור אללי׳
 בתורסך לבי פסח תמה. לבל בןגפר ןנפשי סדום* נפשי

הפי אתרה חנה. >נלי החושבים וכל אשי.3 תרדוף ובאבוהיך
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Na Subotu pokore: A bunbanat Szombatjdn:

 Bosefer chajim, bdrocho vdšolajm, ufarnoso tajvo, nizocher בספר
vonikosev lofonecho, anachnu vdchol amcho bes Jisroel, lochajim 
tajvim ulošolajm. Boruch ato Adonaj, ajse hašolajm.

Daj da budemo spomenuti i zapisani u 
knjizi života, blagoslova, mira i prehrane 
pred Tobom, mi i sav narod TvoJ, kuća 
Izraelova, za dobar život i sreću! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što daješ mir!

Az elet, az aldas, a beke, a jdlet 
kdnyveben legyunk emlitve es beirva a Te 
Szined elott mi es egesz neped, Izrael 
haza, boldog eletre es bekessere! 
Dicsertessel Orokkevalo, a beke alkotdja!

.Boruch ato Adonaj, ham’vorech es amaj Jisroel bašolajm ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni, koji Aldott vagy Te, črokkćvalć, aki
blagosiljaš narod Svoj, Izrael, mirom! bćkevel aldja meg nćpet, Izrželt!

 Jihju lorocajn imre fi vdhegjajn libi, ldfonecho, Adonaj יהיו
curi vdgajali.

Primi blagonaklono reči usta mojih i 
misli srca moga, Večni, Steno moja, 
Izbavitelju moj!

Fogadd szivesen szdm szćldsat ćs 
szivem gondolatait, Ordkkćvalć, Szirtem 
es Megvdltćm!

 ,Elajhaj, ndcajr Idšajni mero, usofosaj midaber mirmo אלהי
vdlimkal’Iaj nafši sidajm, vdnafsi keofor lakajl tihje, posach libi 
boSajrosecho, uvomicvajsecho tirdajf nafši, vochajl hahajšvim 
olaj roo,

Bože moj, sačuvaj mi jezik od zla i 
usne moje od lažnog govora! Daj da mi 
duša bude mima prema onima, koji me 
proklinju, i da bude čedna prema 
svakome kao prah zemaljski! Otvori mi 
srce za Nauku Tvoju, pa da mi duŠa teži 
za Tvojim zakonima! Onemogući namere 
onih koji protiv mene kuju zlo!

Istenem, orizd meg nyelvemet minden 
rossztol, ajkaimat minden helytelen 
beszćdtdl, akkor is, ha engem žtkoznak, 
maradjon lelkem hallgatag, sfit legyen 
olyan az en lelkem mint a szdllć por, 
mely lehull egyformdn mindenkire. Nyisd 
meg szivemet Tanod elfitt, hogy 
parancsolataid utžn buzgolkodjek lelkem, 
ha pedig masok rosszat koholnak 
ellenem,



80

♦ £ף

ובזנים עולם כימי רירו^זלם זהודה מןחת ליי געךבה ת:1קךמ?י גים1$ונ

 לסעץ ^שד׳ .^מך ל^ען .מחש^ם וקלקל ^לנם
 לממן תירסך. לס»ן ^ה קד^סך. זעל£ה^ דשיגך*
 אמרי־־שי לרצון דיו :'W ?ך15•? יןנד׳0ד דיניך. דלצון
 ןר^יו.?5 ^לום עשה :ןגואלי צו.רי ,ך ל$יך. י3ל ודמן

אמן: ואמרו תנל״$ללשךאל׳ ?נלינו ה£^ דזן!א

 המקדש ית3 ש^נה ץני׳5אב -יאלליי אלריינו ” T?},1? ז1צד זליי
עלם בימי מן־אה ;עט־ף ו^זם ךקף:1?ת חלנןנו וסן ממינו. ידרר?3

:קךמניות

 וכל־ ןהארץ השמים ךכזלו

 השביעי ביום אלהים ויכל צבאם?
 כיום רשבת עשה. אשר מלאכתו

 עשה:ז אשר ממל־מלאכתו השביעי

השביעי ארת־יום אלהים ויבךך

 מכל־ שברת בו כי אתו. ויקדש
לעשות: אלהים אשר־ברא מלאכתו
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mohero hofer acosom vdkalkel machašavtom. Ase ldmaan š’mecho, ase 
lomaan jominecho, ase lomaan kddušosecho, ase lomaan Tajrosecho, 
lomaan jecholcun jodidecho, hajšio jdmincho vaaneni. Jihju lorocajn 
imru fi vohegjajn libi, lofonecho Adonaj, curi vogajali.
(Kao kod završnih reči Kadiša — Mint a kaddis utolsd szavaindl) Ajse 
šolajm (za deset dana pokore - a bunbdnat tiz napjan hašolajm) 
bimrajmov, hu jaase šolajm olenu, vdal kol Jisroel, voimru omen.

Učini to zbog Imena Svog, učini to zbog 
moći Svoje, učini to zbog svetosti Svoje, 
učini to zbog Nauke Svoje! Spasi snagom 
Svojom i usliši me, kako bi kliktali oni, 
koje voliš! Neka budu na milost reči usta 
mojih, i misli srca moga pred Tobom, 
Nado moja i Spasu moj! Onaj ko učini 
mir u visinama, neka učini mir i nad 
nama i celim Izraelom, amen!

hiusitsd meg az d tanđcsukat, ćs rontsd 
meg szandekukat. Cselekedjen szent 
Neved miatt, tedd meg tekintve hatalmas 
jobbodat, tedd meg Szentseged kedvćert, 
tedd meg Tanod dicsdsegere, hogy hiveid 
mentve maradjanak! Ć)h, segits ha- 
talmadban ćs hallgass meg! Legyenek 
kedvesek szdm szavai ćs szlvem ćrzelmei 
Szfned eldtt, Orokkćvalo, Szirtem es 
Megvžltćm! Aki bekćt teremt magas- 
sdgaiban, az adjon bćkćt rednk ćs egćsz 
Izrželre! Amćn.

 J6hi rocajn lttfonecho Adonaj Elajhenu vElajhe avajsenu, šejibone יהי
bes hamikdoš bimhero vojomenu, vSsen chelkenu boSajrosecho. Vošom 
naavodcho bojiro kime ajlom uchošonim kadmajnijajs. Vdorvo laAdonaj 
minchas Johudo vlrušolojim, kime ajlom uchošonim kadmajnijajs.

Po Tvojoj nebeskoj volji da se sagradi 
svetilište Tvoje još u našim danima, i daj 
nam udeo u učenju Tvoje Nauke. Tamo 
ćemo službovati Tebi kao u davna vremena 
bogobojažljivo kao u danima davnim, 
iskonskim. I tada postaće žrtva Judina i 
Jerusalima draga pred VeCnim kao u danuna 
davnim, iskonskim.

Mennyei akaratoddal ćpflljon fol 
Szentćlyed a mi napjainkban, ćs adj nekGnk 
rćszt Tanod buvArlatAban. Majdan ott 
szolgdlunk Tćged Istenfćlelemmel mint 
dsiddkben s a hajdankor napjaiban. Akkor 
pedig kedves lesz Juda ćs Jeruzsilem 
žldozata Adon&j e!6tt mint a hajdankor 
napjaiban, fisiddkben!

NASTAVAK SLUŽBE AZISTENTISZTELET FOLYTATASA 
 Predmolitelj i zajednica zajedno stoječi - Az eldimddkozd es a) ויכלו
kozosseg egyiitt allva): Vajochulu hašomajim vohoorec vochol covoom. 
Vajochal Elajhim bajajm hašbvii mdlachtaj ašer oso. Vajišbajs bajajm 
hašovii mikol molachtaj ašer oso. Vajdvorech Elajhim es-jajm hašovii 
vajdkadeš ajsaj. Ki vaj šovas mikol molachtaj ašer boro Elajhim laasajs.
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 א^־הם אלמי אבותיט׳ ואלמי ?»לקינו יי׳ וה3& >רוך
 אל ןלגולא׳ הנבור הגדול האל W ואלמי ??מק אלמי

וארץ: °W ק־נה »ליון׳

pp מהים מהיד־! בדברו. אבות 
 דהקדוש רי&לף שובה: )בשבת חזאל במאמרו.

 שברת ביום לעמו המניח במהו. שאק
 לב?יו להם. למיה רבי׳ בם בי קדשו.
 בבל- לשמו ,ונודה ו^חד. בוראה נעבור

 ההוךאות, אל הברכות. ממק המיר יום
 מברך51 היבבות מקדש לשלום׳ אד־יז

 $ג, מךשני לעם בקדשה ומניה שביעי׳
בראשית: למיגשה זב־
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(Predmolitelj i zajednica zajedno stoječi): 

I dovršena bijahu nebesa i zemlja i sva 
vojska njihova. I dovrši Bog sedmoga dana 
rad Svoj što ga delaše i mirova sedmoga 
dana od svega rada Svog što ga delaše. I 
blagoslovi Bog šedmi dan i posveti ga, jer 
na njemu mirova od svega rada Svoga što je 
stvarao Bog delajući.

(Az eloim&dkozo es a kdzosseg egyutt): 
Be 16n fejezve az žg, a fold, ćs minden 
sereg. Bevegzć Isten a hetedik napra muvet, 
melyet alkotott ćs szunetelt a hetedik napon 
minden mflvetdl, melyet alkotott, majd 
megdldA Isten a hetedik napot ćs 
megszentelć azt, mert azon szunt meg 
alkotni minden muvćn, melyet Isten teremt 
vala.

Predmolitelj, može se kazivati samo 
u zajednici - minjanu - i ako Subota 
pada na prvo veče Pesaha izostavlja 

se:

Elffimadkozo, csak kozossćgban - 
minjanban - lehet mondani, ha 

Peszach elsff esteje Szombatra esik, 
elmarad:

 Boruch ato Adonaj Elajhenu vElajhe avajsenu, Elajhe ברוך
Avrohom, Elajhe Jic’chok vElajhe Jaakajv, hoEl hagodajl 
habigajr vohanajro E1 eljajn kajne šomajim voorec.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš i 
Bože otaca naših, Bože Avrahama, Bože 
Jichaka iBože Jakova! Veliki, Svemogući 
i Uzvišeni Bože, čije je nebo i zemlja!

Orokkevalć Istenunk ćs fiseink Istene, 
Abraham, Izsak es Jdkob Istene, a 
Mindenhato, Nagy Hatalmas es Fćlelmes, 
Fonsćges Isten, ki eget, foldet alkotott

אבות מגן  (Zajednica - Kdzdsseg): Mogen ovajs bidvoraj, 
mbchaje mesim bomaamoraj hoEl (za deset dana pokere - a bfinbdnat tiz 
napj£n hamelech) hakodajš šeen komajchu hameniach ldamaj 
bdjajm Šabas kodšaj, ki vom roco lohoniach lohem, lofonov 
naavajd bdjiro vofachad vonajde liš’maj bochol jajm tomid meen 
hab’rochajs, Ei hahajdoajs, adajn hašolajm, mokadeš hašabos 
umbvorech šovii, umeniach bik’dušo, loam moduŠne ajneg, zecher 
lomaase vorešis.

(Zajednica): Njegova reč bijaše 
zaštitom praocima, izrekom Svojom 
oživljava mrtve, sveti Bog, nema nikoga 
poput Njega. Daje odmor narodu Svom 
na sveti dan Subote, jer voli narod Svoj, 
dade mu odmor. Njemu ćemo služiti

(Kdzdsseg): Kinek igćje az 6sok 
vćdftpajzsa volt, ki holtakat ćletre kelt 
szdzatival, a Szent Isten, kihez nincsen 
foghatć, ki nyugalmat szerez nćpćnek 
szent Szombat-napjdn, mivel dket 
meltatta az enyhulet kegyćre,
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poštovanjem i strahom, i slaviti Ime 
Njegovo svaki dan i uvek blagoslovima. 
On je Bog hvale, Gospodar mira, On 
posvećuje Subotu i blagosilja sedmi dan, 
a narodu srećom i blaženjem daje u 
svetosti odmor, kao uspomenu na 
stvaranje sveta. 

kinek Szine eldtt szolgalatot vćgzunk 
hodold istenfćlelemmel es halžt adunk 
Nevenek mindenkor az aldo igek 
tartalmdval. A halaimak Istene, a beke 
Ura, a Szombat Megszenteloje, a hetedik 
nap Megalkotćja, aki szentseg šltal 
enyhulest szerez a lelki gyonyorben 
iidiilbk nćpenek a vilagteremtes 
emlekezetere, legyen aldva a mi Istenunk!

 ,Elajhenu vElajhe avajsenu :(Predmolitelj - Eldimadkozd) אלהינר
r’ce vimnuchosenu, kadšenu bomicvajsecho vdsen chelkenu 
bdSajrosecho, sabenu mituvecho vosamchenu bišuosecho, votaher 
libenu loovdocho beemes, vdhanchilenu Adonaj Elajhenu bdahavo 
uvdrocajn Šabas kodšecho, vojonuchu voh Jisroe! mdkadše 
š’mecho, boruch ato Adonaj, mokadeš haŠabos.

(Predmolitelj): Bože naš i Bože 
otaca naših, neka ti se svidi 
mirovanje naše! Posveti nas 
zakonima Svojim, i daj nam udela pri 
Tvojoj Nauci! Okrepi nas dobrotom 
Svojom, obraduj nas spasenjem 
Svojim! OČisti nam srce naše, da Ti 
služimo uistinu! Daj nam Večni, 
Bože naš u Ijubavi i milosti svetu 
Subotu Svoju, pa da miruje na njoj 
Izrael, koji sveti Ime Tvoje! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što posvećuješ 
Subotu!

(Eloimadkozo): Istenunk es dseink 
Istene, taldlj kedvet nyugalmunkban, 
szentelj meg bennunket paran- 
csolatod dltal ćs adj reszt nekunk 
dicsfi Tanodban, udits fol minket 
javaiddal ćs orvendeztess meg se- 
gitsegeddel, tedd tisztava sziveinket, 
hogy dszinten, igazan szolgaljunk 
Teged, adj reszt nekiink szeretettel es 
kegyelemmel Szombatod szentsegć- 
ben, hogy nyugalmat leljenek benne 
Izrael gyermekei, Nevednek meg- 
szenteldi. Dicsćrtessćl Ordkkćvalo, ki 
megszentelte a Szombatot!
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שלם קדיש

ועליך ברעותה ברא די בעלמא רבא. /?מה רןרזקל^ט יתגדל
 בעגלא בית.יז?ראל’לכל ובחי״י ו^יו^יטן ברדיכון מלבורזה’

:.עלמ;א ולעלמי ךבא'מבךך"ל?נלם שמה .:הא אמן ובזמןכןריבואמרו•

 תתהלל ךרזעלה .רתהדר ת^א חמם1ךר ו״יתפאר ך/?תבח .יהבלו
 כל מן מכל( ולעלא «»»'•״ לעלא הוא כריך דקור^א שטה

אמן: ואמרו בעלמא, ראטירן ךנחטתא, תו^בחרנא בך;תאושיןתא,

 ן1אמה קדםמ .ישראל רכל ובעורןהון צאתהון תחקבל
אמן: ואמרו• ב^מיא די

אמן: ואמרו .ישראל כל ועל .עלעו )סלם P אי?

JljtfJJ בל ועל עלינו שלים יע^ה הוא מיו1במר ה^לום( )נע׳״י־ת שלום 
אמן: ןאמי־ו ןשי־אל
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Celi kadiš - Kadiš šolem: Teljes kaddis - Kaddis solem:

□ של קדיש  (Predmolitelj - Eldimadkozd): Jisgadal vdjiskadaš šomeh rabo. 
Bdolmo di voro chiruseh vojamlich malchuseh bdchajechajn 
uvjajmechajn uvchaje dochol bes Jisroel baagolo uvizman koriv voimru 
omen. Johe šomeh rabo movorach loolam uloolme olmajo.

Jisborach vdjištabach vdjispoar vojisrajmam vdjisnase vojishador 
vojisale vojishalol šomeh dbkudošo borich hu loelo (za deset dana pokore - a 
bunbanat tiz napjan uldelo mikot) min kol birchoso vdširoso, tušbdchoso 
vonechemoso, daamiron boolmo, voimru omen.

Tiskabal cdlajshajn uvoushajn dochol Jisroel kodom avihajn di 
višomajo voimru omen.

Johe šolomo rabo min šomajo vochajim olenu voal kol Jisroel vdimru 
omen.

Ajse šolajm (za deset dana pokere - a bunb&nat tiz napj&n haSolajm) bimrajmov 
hu jaase šolajm olenu voal kol Jisroel vbimru omen.

Neka se veliča i posvećuje Njegovo veliko 
Ime (zajednica: Amen!) na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada 
kraljevstvo Njegovo za vašeg života, u vreme 
dana vaših i života svega doma Izraelovog, što 
pre i u što skorije vreme, i recite: amen!

(Zajednica: Amen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko Ime, zauvek i na veke vekove! 
Neka je blagoslovljeno...)

Neka je blagoslovljeno Njegovo veliko Ime, 
zauvek i na veke vekove!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno 
i uzdizano, uzomo i čuveno, proslavljeno i 
osvešteno Ime Njegovo, koji jc Sveti, 
blagoslovljen je On! (Zajednica: Blagoslovljen 
neka je On!)

Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 
pesme, hvalospevi i tešilice koje možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: amen! 
(Zajednica: Amen!)

Neka se prihvati molitva celog doma 
Izraelovog od njegovog Nebeskog oca, i na to 
recite: amen! (Zajednica: Amen!)

Neka dođe veliki mir i život s neba na nas i 
na ceo Izrael, i recite: amen! (Zajednica: 
Amen!)

Onaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori 
mir nama i celom Izraelu! I na to recite: amen! 
(Zajednica: Amenl)

Magasztaljuk ćs szenteljOk meg nagy Nevćt 
(kozossćg: Amćn!) e vil&gon, melyet kedvere 
teremtett, ćs ćrvenyesitse uralmat ćletetek 
folyamAn ćs egćsz Izrdel ćlete folyamAn, 
hamarosan ćs a kozeljovdben, s mondj&tok 
erre: Amćn!

(Kozdssćg: Amćn! Legyen nagy Neve dldott 
orokre ćs orokkon orokkć! Legyen dldott...)

Legyen nagy Neve ildott orokre ćs orokkon- 
orokkć!

Legyen ildott 6s dicsćretes, dicsd ćs 
magasztos, fennkdlt ćs himeves, imddott ćs 
megszentelt a Nevc annak, aki Szent, Alđott 6! 
(Kozossćg: Aldott 6!)

Aldottabb 0 minden dlddsnžl, kdltemćnynćl, 
dicshimnusznal ćs vigaszćneknćl, amit a 
vilagon mondanak, s ti mondjdtok erre: žmen! 
(Kozossćg: Amčn!)

Fogađtassćk el Izr&el egćsz h&zdnak imdja ćs 
kdnyorgćse Mennyei Atyja rćszćrdl, s erre 
mondj&tok: &men! (Kozdssćg: Amćn!)

Jojjon nagy bćkessćg ćs ćlet a mennyb61 
ržnk ćs egćsz Izraelre, s mondj&tok erre: šmćn! 
(Kozdssćg: Amćn!)

Aki bćket teremt magassdgaiban, az hozzon 
bćkessćget rćnk ćs egćsz Izrdelre! Mondjdtok 
vćgQl: Amćn! (Kozossćg: Amćn!)
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 לא ©וליקק אין ©וליקק. אין מ©ד, ©וליקק ה©3
 ולא קאיךן ??הילת ולא לך,5? ולא ?ו#ן ול*

 בז?ת ולא ר©ים׳ ?ני עז«ל ?ירוקה ק©ך?ר׳ןלא ב?תילת
 ?אלך, ללא קזר?ה ?ע©ן ולא קיק ג$©ן ולא nj«tf? ולא
 ©ב^ל. ?קלב ©וליקק או©ר. ק©ךי נחום '?קלב. ולא

 אין ©?קזל >^אינר■ ןאקד ©?קןל אקד או©רים. נק?©ים
:בו ©ךליקק

 ן^©«אל ר?י כ.1ט ?יום ק|ל?ד, ?#©ן ©ךליקק אק »
 נח?מים ת.?$3 כבוד ©?ני ?«©רן ©,דליקין אק או©ר.
 ?>א©ן אגוזים׳ ?#©ן >?©ע©ק׳ ?^©ן נים.>?©5 ??ל ©תירק
 לבי ו?נם©. ?«©רן קעות׳6 ?קן©ן ונים׳ ?#©ן ?נוגות.
בל?ד: ז,?ת ?#©ן אלא ©וליקק אק או©ר. ©ופון



89

CITATIZ TALMVDA: ČIME 
MOŽEMO ZAPALITI...

Čime možemo zapaliti... Iz vremena 
gaona (589-1038) potiče običaj da 
dodato večemjoj molitvi Arvit, u petak 
kazujemo ovaj odlomak iz Mišne, koji se 
odnosi na materijale za paljenje subotnjih 
svetla: što se može koristiti za gorivo, a 
što za fitilj itd.

TALMUDIIDČZET: MIVEL 
GVtJJTHA TJVKMEG...

Mivel gyujthatjuk meg... A gaonita 
korbol (589-1038) szarmazik a szokds, 
hogy a pentek esti Arvit imahoz csatolva 
mondjuk ezt a Misnd-reszletet, amely a 
szombati gyertyagyujtarhoz hasznalhato 
alapagyagokkal foglalkozik: mit lehet 
egoanyagnak hasznalni, es mit kandcnak 
stb.

] מדליקי במה  Bame madlikin, uvama en madlikin. en madlikin Iaj volecheš, 
volaj vochajsen, vdlaj vocholoch, volaj biFsilas hoidon, vdlaj biFsilas 
hamidbor, volaj virajko šeal pone hamojim, vdlaj vozefes volaj vdšaavo, vdlaj 
vošemen kik, volaj vošemen sorefo, volaj voal’jo, volaj vochelev. Nochum 
haModi ajmer madlikin bochelev movušol, vachachomim ajmrim echod 
mdvušol voechod šeenaj movušol en madlikin baj.

En madlikin bošemen sorefo bojajm tajv. Rabi Jišmoel ajmer en madlikin 
boitron mipne kovajd haŠabos, vachachomim matirin bdchol hašdmonim, 
bošemen šumšOmin, bošemen agajzim, bošemen cdnajnajs, bošemen dogim, 
bošemen pakuajs, bditron uvoneft. Rabi Tarfajn ajmer en madlikin elo bdšemen 
zajis bilvod.

Čime možemo zapaliti (subotnju svetiljku), i 
čime ne možemo (jer ne gori lepo)? Ne 
možemo zapaliti (fitiljem, koji) je od kore 
kedrova, lana bez katrana, otpada svile, kore 
vibe, srži pustinjskog (drveta) ili drezge. Ne 
(možemo upotrebiti kao ulje za svetiljku) ni 
smolu, ni vosak, ni ulje od pamukove koštice, 
ni ulje truma koje se pali (zbog nečistoće), ni 
mast iz repa ovaca, ni loj. Nahum iz Medije 
veli, da se kuvanim lojem može paliti, ali naši 
mudraci kažu, da je svejedno, da li je loj kuvan 
ili nije, ne možemo paliti njim.

Ni kada je praznik, ne možemo paliti (sa 
gore navedenim) uljem koje treba da se spali. 
Rabi Jišmael je rekao: katranom ne možemo 
paliti zbog poštovanja Subote. Naši mudraci 
dozvoljavaju (paljenje sledećim) uljima: uljem 
od susamovog zma, orahovim uljem, uljem od 
rotkvičine koštice, ribljim uljem, uljem koStice 
bundeve, katranom i petrolejem. Rabi Tarfun 
je rekao: ne možemo paliti ničim, osim 
maslinovim uljem.

Mivel gyujthatjuk meg (a szombati 
ldmpđst), 5 mivel nem (mert nem ćg szćpen)? 
Nem gyujthatjuk (kanćccal, amely) cćd- 
rushancsbćl, kdrtolatlan lenbdl, hulladćk 
selyemb6l, fiizfahdncsbdl, sivatagi (fa) 
rostjaibol vagy hindrbćl (kćszOlt). Nem 
(haszn&lhatunk ćg6 olajkćnt) sem szurkot, sem 
viaszt, sem gyapotmagolajat, sem (tisztA- 
talansšga miatt) elćgetendfi (trumA) olajat, sem 
birkafarok zsiradćkAt, sem faggyut. Mćdiai 
Ndchum ugy vćli. hogy fbtt faggyuval 
gyujthatunk, de bolcseink szerint akAr fStt, 
akAr nem fbtt a faggyu, nem szabad gy1ijtani 
vele.

Onnepkor sem gyujthatunk (a fent emlitett) 
elćgetendd olajjal. Rabbi Jismiel azt mondotta: 
kdtrdonya1 nem gyujthatunk a Szombat tiszte* 
lete miatt. Bolcseink megengedik (a gyujtAst) 
mind (a kovetkezd) olajokkal: szezdm- 
magolajjal, dićolajjal, retekmagolajjal, hal- 
ojallal, tbkmagolajjal, kžtrćnnyal ćs pctrd- 
leummal. Rabbi Tžrfun azt mondta: nem 
gyujthatunk mAssal, mint olivaolajjal.
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 פשתן. אלא גו מךליהין אין העץ מן פל־היוצא >«
 פשתן. אלא אקלים טמאת מממא אינו העץ סן ןפל־היו^א

 אומר, אליעזר רפי חפספה׳ ןלא שקפלה הפגר פתילת
 מהולד־ן אוסר, ?קיפא רבי פה. טךליקין ןאין היא ממאה

בה: ומךלי.קין היא

£מן וימלאנה ^ל־גיאה שפופרת אדם !קוב לא >י<

 ?יתהא בשביל בתופה׳ הפתילה ראש ייתן ר3ה. בצד ף^ה
מתיר: דיולה ןר>י שואבת׳

 גלם, מפני ממלא ^ןהוא מפני את־מר המנפה יי"
 ^?ייפן, החולה בשביל או לעה׳ חס מ$י לפטים׳ מפני

 על־הפתילדת, פקם .על־השמן׳ פקס .על־הנר׳ פלוס פטור.
שהוא מפני הפתילה׳ מן חוץ פפלן׳ י^י6 יייס מי יב’ה

 מל לדתן. פש»ת מתות נשים חפירות שלש על >י<
מר: יפהולקת פסלה !?דה׳ זהירות שאינן
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Kol hajajce min hoec madlikin baj ele fišton, vochol hajajce min hoec enaj 
mitame tumas ajholim elo fišton, posilas habeged šekifloh volaj hivhavoh, Rabi 
Eliezer ajmer tdmeo hi voen medlikin boh, Rabi Akivo ajmer, tohajro hi 
umadtikin boh.

Laj jikajv odom šofajferes šel beco vimaleno šemen, vojitneno al pi haner, 
bišvil šetohe monatefes, vaafilu hi šel cheres vdRabi Johudo matir. Avol im 
chibroh hajajcer mitchilo mutor, mipne šehu k’Ii echod. Laj jomale odom 
kooro šemen vojitneno bocar haner vojiten rajš hapTsilo bosajchoh, bišvil šetohe 
šajoves, vdRabi Johudo matir.

Hamdchabe es hener, mipne šehu misjore mipne gajim, mipne listim, mipne 
ruach roo, aj višvil hachajle šejišon potur. Kochos al haner, kochos al hašemen, 
kechos al hap’silo chajov, Rabi Jajse pajter bochulon, chuc min hap’silo, mipne 
šehu ajsoh pechom.

A1 šoiajš averajs nošim mesajs biš’as liđton, al šeenon zohirajs bfinido
bčchalo uvohadolokas haner.

Ne možemo upotrebiti (kao fitilj) ništa što je 
od drveta, ali lan možemo. Nikakva pokrivena 
prostorija od drveta neće postati nečista, ali lan 
hoće. Ako je fitilj izvučen iz odeće, uvmut, ali 
nije od prženog konca, onda prema Rabi 
Eliezeru postaje nečist i ne možemo paliti 
njim. Rabi Akiva je međutim rekao: nije 
nečisto, i može se paliti njim.

Ne stavljamo (posudu, na primer) probušenu 
koru jajeta iznad plamena, da u njega 
stavljamo ulje i da ga postavimo na svetiljku 
da održava (plamen), čak i ako je posuda od 
gline. Rabi Jehuda dozvoljava ovo. Ali ako ih 
je gmčar napravio tako da budu zajedno 
(svetiljka i posuda za ulje), onda se može 
paliti, jer se smatra kao jedna posuda. Ne sme 
se staviti jedna posuda sa uljem pored svetiljke 
i povezati fitiljem ulje i svetiljku da ona cipi 
(ulje). Rabi Jehuda dozvoljava to.

Ako neko ugasi svetiljku, jer se boji 
idolopoklonika, razbojnika ili turobnosti (a u 
mraku se smiri), ili da bi težak bolesnik mogao 
da spava, to nije kažnjivo. Ko to uradi, jer štedi 
sveču, ulje ili fitilj, to je kažnjivo. Rabi Jose 
oslobađa sve, izuzev fitilja, jer se tako stvara 
ugalj.

2ene urruru pri porođaju zbog tri greha: ako 
ne vode računa o propisima u vezi 
menstruacije. ako ne paze na chale koja se od- 
vaja od testa i na paljenje sveća.

Nem hasznžlhatunk (kanćckćnt) semmi 
fabćl lev6 anyagot, de lent lehet. Semmifele 
fdbćl kćszfilt fedett helyisćg nem vdlik 
tiszt&talanna, de a len igen. Ha a kanćc ruhdbć! 
kihuzott, sodort, de nem pcrzselt fonalbćl van, 
az Rabbi Eliezer szerint tisztžtalanni všlhat ćs 
nem gyujtanak vele. Rabbi Akivd viszont azt 
mondta: ncm tisztđtalan, ćs lehet gyujtani vele.

Ne helyezzunk (tartdlyt, pćlddul) kilyu- 
kasztott tojashćjat a ldng folć, hogy olajat 
tegyunk bele, s a mćcsesre tćve azt tdplžlja (a 
lAngot), mćg ha a tartžly agyagb6l van is. 
Rabbi Jehudd megengcdi ezt. De ha a fazekas 
eleve dsszećpltette dket (a mćcsest ćs a 
tartšlyt), szabad gyujtani, mert akkor egy 
edenynek szdmit. Ncm szabad megtdlteni egy 
edćnyt olajjal, ćs a lAmpds mellć helyezni, 
beletenni egy kanćcot, hogy az szivja dt (az 
olajat). Rabbi JehudA megengedi ezt.

Ha valaki azćrt oltja el a lampdst, mert 
bAlvanyimddokt<5l, rablćktćJ, buskomorsAgtćl 
tart (ćs a sotćtben magnyugszik), vagy hogy 
sulyos beteg alhassćk, az nem bilntetendd. Aki 
(azćrt teszi ezt), mert sajndlja a gyertyšt, az 
olajat vagy a kanćcot, az bdntetendd. Rabbi 
Joszć felmenti mindet, kivćve a kanćc 
eseteben, meit ezAltal szenet kćszit.

Hirom vćtek miatt halnak meg az 
asszonyok szulćsben: ha nem Ogyeltek a 
menstru£cić(val kapcsolatos e!6Wsok)ra, 
a(tesztžbćl levAlasztandć) ch&l&tb 6s a gyer- 
tyagyujtAsra.
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 ן?ככ פיתו פתוך לומר אךם צריך דפרים »<
 קפק את־הנר: הדליקי ערפתם׳ עסרתם׳ הספה. ?נם ספת

 ואין או־־דמך. מ.עסרין אק ה>ט?ד־־" אי;ה ספק ן#ז?ה
 מע^רק אפל את־לפרות. מךליקין ואין את־הפלים. מטפילין

:את־ההטין ין^1ןט ומ?נרפין את״הךמי

 ישבח חשיבה;שטא עם שבת’ בץרב בגדיו לטי^טש אדם חניגא,חייב רבי תלא״אמר
לשבתא: רבתא הילכתא יוסף רבי ךצא.אםר

 הכמים תלמידי סנקא. רני אמר אל$ר רפי אמר
 יפלום ןרב ה למרדי פקד ופל ?ז$מר׳ פסלם. יאלום ®רפים
 לאדיהי לב ס$לום פונ.?ך: אלא פ;יך הקרא אל פ^ך:

 :פארפנוקץ שלץד• פהילך ןחי־^לום :®פסול ואין־למו יגולסך
 אלקיט פית־,ץ לסק 4פך♦ קזלום ארפךה־זא וחגי אחי לסען

בסלום: את־עטו ופרך * •יהן♦ לעמו # ה לך: טוב אפק^זה
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Šolajšo dovorim corich odom lajmar bosajch besaj erev Šabos im chašecho, 

isartem eravtem, hadliku es-haner, sofek chašecho sofek enoh chašecho, en 
moasrin es havadaj, voen metbilin es-hakelim, voen madlikin es-hanerajs, avol 
moasrin es-had’maj umoorvin votajmnin es-hachamin.

Tri stvari treba čovek da izgovori u predveče 
Subote, pre nego što padne mrak: »Da li ste 
daii desetinu (od plodova Izraela kohenima i 
levitima)? Da li ste pripremili eruvl Upalite 
sveću!« Ako je neizvesno, da li je već mrak ili 
još nije, ne uzimamo desetinu od onoga od 
čega još sigumo (nije uzeta desetina), ne 
umafiemo (nečiste) posude, ne palimo (već) 
sveću; naprotiv, možemo uzeti desetinu od 
onoga što je izvesno (da li je od njega uzeta 
desetina), možemo pripremiti eruv i možemo 
pokriti toplu hranu.

(Mišna, Šabat 2. poglavlje)

Harom dolgot kell az embemek elmondania 
otthon Szombat elfiestćjćn, mielott besotetedik: 
»Adtatok tizedet (az Izdelben termett 
gyumolcsokb31 a kohćnoknak ćs a Ićvitdknak)? 
Kćszitettetek eruvot? Gyujtsdtok meg a 
gyertydt!« Ha kćtsćges, hogy mAr sotćt van-e, 
vagy sem, nem veszunk tizedet abbćl, ami meg 
bizonyos (az nem volt megtizedelve), nem 
merftjuk meg a (tisztAtalan) edenyeket, nem 
gyujtunk (rnir) ldmpdst; ezzel szemben 
vehetunk tizedet abbćl, ami kćtsćges (hogy 
meg volt-e tizedelve), kćszithetunk ćruvot &s 
betakarhatjuk a meleg ćtelt.

(Misna, Sabat 2. fejezet)

 Tan’jo, omar Rabi Chanino, chajojv odom lomašmeš bodagov boerev תביא
Šabos im chašecho, šemo jiškach vojece, omar Rabi Jajsef hil’choso rab’so 
loŠab’so.

Ovako su učili: Rabi Hanina je rekao: Čovek 
neka pogleda (džepove) svoje odeće u 
predveče Subote, pre nego što padne mrak, da 
u njima nije zaboravio nešto, što bi izneo na 
ulicu (a što je zabranjeno). Rav Josef je rekao: 
ovo je suštinski propis Subote.

(Talmud, Sabat 12a.)

fgy tanttottđk: Rabbi Ch&ninA azt mondta: 
Az ember vizsgdlja žt n1h£jž(nak zsebei)t 
Szombat elfiestćjćn, besdtćtedćs elfitt, hštha 
ottfelejtett vaJamit, ćs azt az utcAra viszi 
magaval, (ami tilos). Rdv Joszćf azt mondta: 
Ez a Szombat Ienyegbevdg6 elfii'rasa.

(Talmud, Sabat 12a.)

 Omar Rabi Elozor omar Rabi Chanino talmide chachomim marbim אמר
šolaim boailom, šeneemar vochol bonaiich limude Adonai vorav Šolaim 
bonoiich. Al tikro bonaiich elo bainaiich, Šolaim rov loaihave Sairosecho voen 
lomai michSajl. Johi šolaim bochelech šalvo bbarmonaisoiich, Lomaan achai 
voreoi adabro no Solaim boch. Lomaab bes Adonai Elaihenu avakšo taiv loch, 
Adonai aiz loamai iiten Adonai iovorech es-amai vaSolaim,

Rabi Elazar je rekao u ime Rabi Hanina: 
Poznavaoci Talmuda donose mir na svet, kao 
Sto je pisano:Tvoji su sinovi svi učenici Boga, 
neka bude veliki mir na tvojim sinovima. Ovo 
nemoj čitati kao banajich (sinovi), nego ovako: 
bonajich (graditelji)! Zaista žive u miru svi 
koji vole Toru, ne nailaze na prepreke. Neka 
bude mir unutar tvojih šančeva. spokoj u 
tvojim palatama! VeCni daje moć narodu 
Svome, Večni, neka blagoslovi Svoj narod i 
neka mu podari mir!

(Talmud, Brahot 64a.)

Rabbi El&zdr azt mondta Rabbi Chdnind 
neveben: A talmudtudćsok bćkćt hoznak a 
vilžgra, mint irva van: »Fiaid mind Isten 
tanitvdnyai, legyen fiadon nagy bćkessćg.« Ne 
ugy olvasd, hogy banijich (fiaid), hanem 1igy: 
bonajich (ćpitdid)! Igen bćkćsek, akik Tćrddat 
szeretik, nem fitkoznek akaddlyba. Legyen 
bćkessćg sđncaidon belul, nyugalom 
palotAidban! Testvćreim ćs bardtaim nevćben 
is hadd koszdntselek tćged, Istenunk hAza 
kedvććrt, hadd kivžnjam javadat! Az 
Orokkćvalć erdt ad nćpćnek, az Orokkćvalć 
Aldia meg nžpćt bćkessćggel!

(Talmud, Brichot 64a.)
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דרבנן קדיש
 ברעותה ברא די בעלמא רבא. שמה ויתקדש ותגדל

 ךכל ובחוי וביומיבון בחייכון מלכותה רמליך
 :אמן ואמרו קריב ובזמן בעגלא ישראל. בית

 עלמיא: ולעלמי לעלם מברך רבא שמה והא

 ויתהדר ויתנשא ויתרומם ויתפאר וישתבח ותברך
 הוא בריך דקודשא &מה וירזהילל ויתעלה

 ושירתא, ברכתא בל מן מבל( 'ולעלא )כעשיית לעלא
 :אמן בעלמא,ואמרו ונחמתא,דאמ;רן תישבחתא י

 תלמידי בל ועל תלמידיהון ועל רבנן. ועל ישראל על
 די באוריתא. דעסקין מאן בל ועל תלמידיהוין.

 להון יהא ואתר. אתר בבלי ודי הדין )קדישא( באתרא
 אריכי ודל ורחמי וחסדא חניא ךבא’שלמא ולבון'
 דבשמיא קדמיאבוהון מן ופורקנא רויחי ומזוני

:‘אמן’ואמרו וארעא

 ועל עלינו וחיים שמ^א מן רבא שלמא יהא
:אמן ואמרו ישראל בל

 ברחמיו ועשה הוא במרומיו ה<שלום )נע״י•" עשה
אמן ואמרו ישךאל בל ועל עלינו שלום



Kadiš učenjaka - Kadiš 
dorabanan:

Kazujemo posle učenja Tore, u kojoj se 
molimo za učenjake (rabine) i njihove učenike. 
Svako ga može kazati, ne samo rabin, kako se 
pogrešno smatra.

Mesterek kšddisa - Kšddis 
ddrđb&n&n:

A Tora-tanulas utan mondjuk, amelyben a 
mesterekert (rabbikert) es tanitvanyaikert 
imađkozunk. A tevhittel ellentetben bdrki 
monđhatja, nem kell hozzd rabbinak lenni.

דרבנן קדיש  Jisgadal vojiskadaš šomeh rabo. Boolmo di voro chiruseh vojamlich 
malchuseh bochajechajn uvjajmechajn uvchaje ddchol bes Jjsroel baagolo uvizman 
koriv voimru omen. Jdhe šomeh rabo movorach loolam uloolme olmajo.

Jisborach vojištabach vojispoar vojisrajmam vojisnase vojishador vojisale vojishalol 
šomeh dokudošo borich hu loelo (za deset dana pokore-a bunbžnat tiz napjdn uloelo mikol) 
min kol birchoso vdširoso, tušbochoso vonechemoso, daamiron boolmo, voimru omen.

A1 Jisroel voal rabonon, voal talmidehajn voal kol talmide salmidehajn, voal kol maan 
dooskin boajrajso, di voasro (kadišo) hoden vodi vochol asar vaasar, johe Ibhajn 
uldchajn šolomo rabo chino vochisdo vorachame vochaje ariche umozajne roviche 
ufurkono min kodom avuhajn dovišomajo voaro voimru omen.

Johe šolorno rabo min šomajo vochajim olenu voal kol Jisroel voimru omen.
Ajse šolajm (za deset dana pokere-a bGnbdnat tiz napjdn haSolajm) bimrajmov hu jaase 

borachamav šolajm olenu voal kol Jisroel voimru omen.

Neka sc vcliča i posvećuje Njegovo veliko Ime 
(zajednica: Amcn!) na svetu kojeg je stvorio po 
Svojoj volji. I neka zavlada kraljevstvo Njegovo za 
vašeg života, u vreme dana vaSih i života svega doma 
Izraelovog, što pre i u što skorije vreme. i recite: 
amen!

(Zajednica: Amcn! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko Ime, zauvek i na veke vekove! Neka 
je blagoslovljcn...)

Neka je blagoslovljeno Njegovo veliko Imc, 
zauvek i na veke vekove!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišcno i 
uzdizano, uzomo i čuvcno, proslavljeno i osveštcno 
Ime Njegovo, koji je Svcti, blagoslovljen je On! 
(Zajedniva: Blagoslovljcn neka je On!)

Blagosiljaniji je On viže nego svi blagoslovi, 
pesme, hvalospevi i tešilice koje možemo da 
izgovorimo na ovome svctu, i recite: amen! 
(Zajednica: Amen!)

Izraelu, njegovim učiteljima i njihovim učenicima i 
svima, koji proučavaju Toru ovde ili bilo gde ita 
drugom mestu, neka bude udeo u istinskom miru, 
prihvaćanju i zadovoljstvu, milosti i dugom životu, 
velikom bogatstvu i otkupljenju iz ntku njegovog 
nebeskog Oca, i vi recite na to: amen! (Zajednica: 
Amcn!)

Neka se spusti veliki mir i život iz neba na nas i 
ceo Izrael, i vi recite na to: amen! (Zajednica: Amcn!)

Onaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori mir 
nama i celom Izraelu! I na to recite: amen! 
(Zajcdnica: Amcn!)

Magasztaljuk 6s szcntcljUk meg nagy Nevćt 
(kozoss6g: Amcn!) c vilAgon, melyet kedvćre 
teremtett, 6rv6nyesftse uralmAt 6Ietetek soržn, cg6sz 
Izdel ćlete sorin, hamarosan, mAr a kozcljdvđben, s 
mondj&tok erre: dmem!

(KSzSssćg: Amen! Legycn nagy Ncvc dldott SrBkre 
ćs 6r6kkfin-orokk6! Legycn dldott..)

Lcgycn nagy Ncvc dlđott firfikre 63 SrbkkBn« 
Sr6kk6!

Lcgycn ćldott 63 dicsćrt, dicsd 63 magasztos, 
fennkSlt 68 hlmcves, imAdott 68 megszentelt a Ncvc 
annak, aki Szent, dldott 6! (KSz&ssćg: Aldott čl)

Aldottabb 6 tninden AldAsnAI, kdltcmćnynćl, 
dicshimnuszn&l 68 vigaszćneknćl, amit a vildgon 
mondanak, s ti mondjitok crre: imen! (K6z5ss6g: 
Amen!)

Izdelnek, tanltdinak 68 az 6 tanftvdnyaiknak, azok 
tanftv6nyainak 68 mindcnkinek, aki a Tćr&val 
foglalkozik itt vagy bdrhol tnfohol, legyen t68ze igaz 
bćkcssćgbcn, irgalomban 68 hosszu ćlctben, nagy 
bfisćgben ćs megv&ltdsban mcnnyci Atyia kezćbčl, ti 
meg mondjdtok erre: dmen! (K3zfiss6g: Amen!)

J6jj6n nagy b6kess6g 63 6!et a mcnnybčl rink 63 
egćsz Izrželrc, 8 mondj&tok crre: Amen! (KSzS386g: 
Amcn!)

Aki b6k6t tercmt a magassdgban, az hozzon 
bćkess6get rink 63 egćsz Izržclre! Mondjdtik vćgOI: 
dmcn! (K8zdss6g: Amen!)
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שבת. לליל קדוש

מן" מיי

 מלך אלהינו *, אתה בחך
 ורצה במצוותיו קךשנו אשר העולם.

?u■ —ולרצון לאהבה קדשות 
 ל־אשית.’ למעשה זלרון הנהילנו.

 קדש. למקראי תחלה יום היא לי
 להרה לי־בנו ללחם. ליציאת זכר

 !שלדת טלל-ד&מים, קרשת ואותנו

 הנהלתנו: ולרצון לאהלה ,קן־שך
השבת: מקדש ;י, ארזה לחך
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Na službi tu sledi Kiduš.

KIDUŠ - BLAGOSLOV NA VINO 
USINAGOGI (KIDUŠ ZA 
SUBOTU PREDVEČE)

Predmolitelj čašu napunjenu 
vinom drži u svojoj desnoj ruci, i 
obično okrenut ka zajednici, peva:

!Savri moronon סברי

Gospodo, uz vašu dozvolu!

Az istentiszteleten itt kidus 
kdvetkezik.

kidus - borAldAs A 
zsinagćgAban (KIDUS-IMA 

SZOMBA T ELOEST&J&RE)

Az eloimddkozd jobb kezeben veszi 
a borral teli serleget, majd tobbnyire 
a kozdssegfele fordulva enekli:

Uraim, engedelmiikkel!

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech hoajlom, bajre pori ברוך
hagofen.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, Aldott legy, Orokkćvalć, Istenunk, a
Kralju sveta, što si stvorio plod vinove vildg Kiralya, ki a sz&16t5 gyumolcset
loze! teremtette.

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech hoajlom, ašer ברוך
kiddšonu bomicvajsov voroco vonu, vošabas kodšaj boahavo 
uvdrocajn hinchilonu, zikorajn lomaase vorešis. Ki hu jajm 
tochilo lomikroe kajdeš zecher licias Microjim. Ki-vonu vocharto 
voajsonu kidašto mikol-hoamim vdšabas kodšocho boahavo 
uvdrocajn hinchaltonu. Boruch ato Adonaj, mokadeš haŠabos.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, što si nas posvetio svojim 
zakonima, i bio nam milostiv, te nam dao 
u baštinu svetu Subotu Svoju u ljubavi i u 
milosti, kao uspomenu na stvaranje sveta! 
Jer je ona prva od svih svetih sastanaka, 
uspomena na izlazak iz Egipta, a nas si 
odabrao i posvetio nas od svih naroda, te 
nam dao u baštinu svetu Subotu Svoju u 
ljubavi i u milosti. Da si blagosloven Ti 
Večni, što posvećuješ Subotu!

Aldott legy, Ordkkevald, Istenunk, a 
vilžg Kirdlya, aki megszentelt benniinket 
torvenyei ćltal, kegyelt minket ćs 
szentseges Szombatjaban szeretettel es 
kegyelemmel rćszesltett a vildgteremtćs 
mGvenek emlekezetere. Kezdonapja ez 
az egyiptomi kivonulas emlekezetćre 
rendelt szent gyulekezćseknek, mivel 
bennunket v&lasztott&l es megszenteltel 
minden nćpek kdzul, szentsćges 
Szombatodat szeretettel ćs kegyelemmel 
advAn osztšlyrćszul nekiink. Aldott lćgy, 
Orokkćvalo, Isteniink, ki megszentelted 
a Szombatot.
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 הכל♦ לאדון לשבח עלינו

 בראשית♦ ליוצר ןךלה לתת
 הארצורת כגויי עשנו שלא
 האדמה♦ שמנוכמשכחות ולא

 וגדלנו בהם דזלקגו שם שלא
כבל־המונם:

 יריק להבל משתןזוים שהם
ירשיע. לא אל אל ומתפללים

 ומשתהוים פורעים ואנחנו
 מלבי מלך לבני ומודים

 הוא♦ ברוך הקדוש המלכים
 ארץ♦ לבד שמים נוטה ^הוא

 ממעל בשמים זקרו ומושב
 מרומים: מנכהי ושכינת

 אמרת עוד. אץ אללזינו, הוא
 כברתוב זולתו. אבס מלבנו,

 והשכת היום רדעת בתוךתו,
 האלוהים הרא יזי כי אל־לבבך.

 ועיל-דהאדץ ממעל בשמים
:עוד אין מתחת,
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Između Pesaha i Šavuota pre 
završne molitve kažemo brojanje 

Omera:148. strana.

Pćsz&ch es Sdvuot kozdtt a zdrćima 
elfftt Omerszdmldlast mondutik: 

148. oldal.

ZAVRŠNA MOLITVA zARĆIMA

StojećL Allva.

 Olenu IdSabeach laAdain hakail, loses gddulo loiaicer עלינו
bdrešis, Selai osonu kogaie hoarcais, volai somonu komišpochais 
hoadomo, šelaj som chelkenu kohem, vbgajrolenu kdchol 
hamajnom, [šehem mištachavim lochevel vorik umispal’lim el E1 
laj jašia], (pognemo se - meghajlunk) vaanachnu kairim 
umištachavim umaidim, lifne melech malche hamdlochim 
hakodaiS boruch hu, šehu najte šomajim vojajsed orec, umajšav 
jdkoraj bašomajim mimaal, ušdchinas uzaj bdgovhe mdrajmim, 
hu Elajhenu en ajd, emes malkenu, efes zulosaj, kakasuv 
bdSajrosaj, vdjodata hajajm vahaševajso el ldvovecho, ki Adonaj 
hu hoElajhim bašomajim mimaal, vdal hoorec mitachas, en ajd.

Na nama je da hvalimo Gospodara 
svega, da veličamo Stvoritelja sveta, 
što nas nije učinio poput naroda 
zemalja i nije nas postavio poput 
porodica zemlje» Što nam nije udelio 
udes poput njihova, i sudbinu poput 
one ostalih Ijudi. (Pognemo se) Mi 
pregibamo kolena, klanjamo se i 
blagodarimo pred Kraljem svih 
kraljeva, pred Svetim, da je 
blagosloven. On raskriljuje nebesa i 
postavlja zemlju. Sijelo sjaja Njegova 
je u nebesima gore, a veličanstvo 
Njegove snage u vasionskim 
visinama. On je Bog naš, nema 
drugoga. Tako piše u Njegovoj Tori: 
»I spoznaćeš onaj dan, i obratit srce 
svoje, da je Večni Bog u nebesima 
gore, a na zemlji dole nema 
drugoga«.

Rajtunk a kdtelessćg magasztalni a 
mindensćg Urdt, megadni nagysigAt 
a Vilagteremtdnek, mivel nem ugy 
alkotott bennunket mint az orszagok 
nćpeit, ćs mAs hivatđst adott nekunk 
mint a fold tdbbi testvćrcsalddjainak. 
(Meghajlunk) Ćs mi tćrdre omlunk, 
ieborulunk, hitvallžst teszunk, a 
kiralyok kirAlyainak Kirdlya elfitt, a 
Szentsćges eldtt - dicsćrtessćk 6! - 
aki az ćgboltot kiteijesztette ćs a 
foldet megalapitotta, kinek dicsdsćge 
fonn az egben honol ćs hatalma a 
vegtelen magassagban. 6 a mi 
Isteniink, rajta kivul nincs mas, 
egyedulval6 igazsžg a mi Kiržlyunk, 
mikent Tdrajdban meg vam irva: 
»Vedd a szivedre, hogy az Orok- 
kevalć az Isten, fonn az ćgen ćs a 
foldon alant, es Rajta kiviil nincsen 
mas!«
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 לראות אלוהינו 1. לך נקוה על־כן
 למעביר ןג!ך. בתפארת בקרוה
 כרוח והאלילם מן־הארץ גלולים

 וצדי. כמלכות עולם לתקן ,יכרתון.
 להפנות בשמך. .יקראו בשר וכל־בני

 וידעו וקירו ארץ. כל־ו־שעי אליך
 כל־ תכרע לך כי סבל. כל־יושבי

 ין לפניך כל־לשון: תיצבע ברך.
 שמך ולקבור ףפולו. וכרעו אלוהינו

 אח־על כלם ויקבלו .יתנו. יקר
 טקן־ה ,.עליהם ותמלוך מלכורזך•

 היא. שלך המלכות כי ועד: לעולם
 ככתוב בכבוד: תמלוך עד ולעולמי

 ועד:,ונאמר. לעלם בתוךסך,ו,יו.ימלך
 ביום .על־?ל־רארץ. למלך ך והיה

אהד: ושמו אהד ן; .יה;ה ההוא
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כל על  A1 ken nokave Idcho Adonai Elajhenu, lirajs mohero 
bosiferes uzecho, ldhaavir gilulim min hoorec, vdhoelilim korajs 
jikoresun, losaken ajlom bdmalchus Šadaj. Vochol bone vosor 
jikrou višomecho, lohafnajs Elecho kol riše orec. Jakiru vojedu 
kol jajšve sevel, ki locho tichra kol berech, tišova kol lošajn. 
Ldfonecho Adonaj Elajhenu jichrou vojipajlu, vdlichdvajd šimcho 
jdkor jitenu, vikab’lu ehulom es ajl malchusecho, vosimlajch 
alehem mdhero loajlom voed. Ki hamalchus šeldcho hi, ulbajldme 
ad timlajch bochovajd, kakasuv boSajrosecho. Adonai jimlajch 
loailom voed. Voneemar, vohojo Adonaj lomelech al kol hoorec,
(dva puta - ketszer): bajajm hahu 
jihie, Adonai echod 
(tri puta - haromszor): ušdmai 
echod.

Zato se nadamo, Večni Đože na§, 
da ćemo ugledati uskoro sjaj snage 
Tvoje, gde ćeš ukloniti idole sa 
zemlje, a bogovi drugi će potpuno 
nestati; kako bi se svet usavršio u 
kraljevstvu Božjem, kako bi svi ljudi 
Tvoje Ime pozivali, a svi se zločinci 
zemlje Tebi obratili. Znaće i 
spoznaće svi stanovnici sveta, da se 
pred Tobom pregiba svako koleno, da 
se Tobom zaklinje svaki jezik. Pred 
Tobom, 0, Večni, Bože naš, klanjaju 
se i padaju, a veličanstvu Imena 
Tvoga daju slavu, svi primaju na sebe 
jaram kraljevstva Tvojega, pa ćeš Ti 
nad njima kraljevati na sve veke 
vekova. Jer je kraljevanje Tvoje i 
doveka ćeš Ti vladati. Tako piše u 
Tvojoj Tori: »I biće Večni Kralj na 
čitavoj zemlji. Onoga dana biće 
Večni Jedan, i Ime Njegovo Jedini.«

Ezert Benned remenykediink, Orok 
Isteniink, hogy hamarosan meglatjuk 
hatalmad megdicsdiilesćt, mikor a 
balvanyokat eltiinteted a fbldrčl, ćs a 
hamis istenek mind kivesznek, hogy 
a vilagot a Mindenhatć birodalmavA 
tegyed, s minden hus ćs ver Nevedet 
emlitse, hogy a vildg gonoszai is 
Feled forduljanak, elismeijek ćs 
felfogjak a vildg osszes lakoi, hogy 
Eldtted kell meghajolnia minden 
tćrdnek. Rad kell eskudniuk minden 
nyelven. Eldtted, Orok Isteniink, 
hulljanak terdre, dicsd Nevednek 
adćzzanak tisztelettel, es vAllaljžk 
mindnyajan uralmad ig&j&t! Akkor 
hamar ćs orokke Te fogsz uralkodni 
folottuk, mert Tied az uralom, orok- 
kdn-drokke fogsz dicsdn uralkodni, 
amint Tanodban irva van: »Az 
Orokkevalć fog uralkodni orokkon- 
orokke« s az is: »Az Orokkevalć lesz 
a fold Ura, azon a napon egyetlen 
lesz az Orokkćvalo, ćs egyetlen a 
Neve.«
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 יתום קדיש

 ברעותה ברא די בעלמא רבא. ישטה וןתקיש יתגדל חון
 !־כלבית ובחיי וביומיכון’בחסכון מלכותה מליך2ו ’ י

 אמן: ואמרו רןריב בעגלאוממן ישראל
לעלםולעלמיעלמ;א. מברך א3ך שמה יהא קי״ח

Vn ויתהךר וןתנשא מם1ךתר דתפאר וןשתבח ותברך 
 הוא’ בריך זיקודשא שמה ויתהלל דתעלה ’ 'ז יי יי

 ו^שבהתא ושירתא ברכתא בל מכלזמן ולעלא לעלא)בע־'-ח
אמן: ואמרו ’בעלמא " ראמירן ונחמתא

 בל ועל עלעו ורדיס שמ;א מן רבא שלמא והא חזן
’ :’אמן ואמרו ?קזראל

 *עלינו ם1^ל מנשה הוא במתמיו השלום( )נע׳«י'» שלום ע^ה חזן
׳ אמן: רו9ןא !שיאל ל3 ועל

 :הבא פי ךשעים ומשאת מתאם מפחד הירא אל
 אל: עמנו פי ;קום ולא דבר דברו ותפר עצה עצו
 אקזבל אבי שיכה ועד הוא אני זקנה ועד
:ואמלט אסבל ואני אשא ואני עשיתי אני
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Kadiš ožalošćenih - Kadiš A gyaszolok kaddisa - K&ddis
josajm: joszajm:

יתום קדיש  (Svi - Mindenki): Jisgadal vdjiskadaš šomeh rabo. 
Bdolmo di voro chiruseh vdjamlich malchuseh bochajechajn 
uvjajmechajn uvchaje ddchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv 
vdimru omen. Jdhe šdmeh rabo mdvorach ldolam uldolme olmajo.

Jisborach vdjištabach vdjispoar vdjisrajmam vojisnase 
vdjishador vojisale vojishalol šdmeh dokudošo borich hu loelo (za 
deset dana pokore-a biinbanat tiz napjan uldelo mikol) min kol 
birchoso vdširoso, tušbochoso vonechemoso, daamiron boolmo, 
vdimru omen.

Johe šolomo rabo min šdmajo vdchajim olenu voal kol Jisroel 
voimru omen.

Ajse šolajm (za deset dana pokere-a bunbanat tiz napjan hašolajm) 
bimrajmov hu jaase šolajm olenu voal kol Jisroel voimru omen.

תירא אל  Al tiro mifachadpisajm, umišajas rdšoim ki sovaj. Ucu eco 
vdsufor, dabru dovor volaj jokum, ki imonu El. Vdad zikne ani hu, 
vdad sevo ani esbajl, ani osisi vaani eso, vaani esbajl vaamalet.

Nećeš se plašiti od naglog straha, 
ni od napada bezbožnika kada budu 
nadirali! Dogovarajte se, dogovor će 
vam se razbiti; recite reč, neće od nje 
biti ništa, jer je s nama Bog! I do 
starosti vaše Ja ću biti isti, i Ja ću vas 
nositi do seda veka; Ja sam stvorio i 
Ja ću nositi, Ja ću vas nositi i 
izbaviću.

(Priče Solomonove 3:25., Ješaja 
8:10., 46:4.)

Ne felj a hirtelen riadalomtćl, sem 
attćl, hogy a gonoszok rad tomek, 
mint a vćsz! Csak tervezgessetek, 
meg lesz az hiusitva, beszćlhettek, 
nem lesz abbol semmi! Oregsć- 
getekig ugyanaz vagyok, mikor 
megdszultdk, akkor is ćn viszlek 
titeket. Ćn hoztalak lćtre, ćn viszlek 
es mentelek meg.

(Peldabeszedek 3:25., Jesaja 8:10., 
46:4.)
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 עולם אדון

 נברא: ?ל״יציר בטרם מלך. אשר עולם אדון
 נקרא: שמו מלך אזי כל. בחפצו נעשה לעת

 נורא: ?מלוך לבדו הכל. ככלות ואדורי
 כתוארה: והיה והוא חות. והוא ז^ית ןהוא

 להמשיללולהחביךה: שני. ו^יז אחד ןהוא
 והמשרת!: תעז ולו תכלית. כלי ראשית כלי

 צרה: בעת חבלי וצור נאלי. ויוי אלי ןהיא
 אקרא: כיום כוסי מנת לי♦ ומנוס נכי ןתוא

 ואעירת: אישן כעת ריחי♦ אפקיד ידו7ב
אירא: ולא לי יי .נחתי ועם־רוחי
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עולם אדון

Gospodar sveta... A Vilag Ura...

Adajn ajlom ašer molach, boterem kol jdcir nivro. 
Ldes naaso vochefcaj kajl, azaj melech šornaj nikro.

Voachare kichlajs hakajl, ldvadaj jimlajch najro. 
Vohu hojo, vohu hajve, vohu jihje, bosiforo.

Vohu echod voen šeni, lohamšil laj ldhachbiro. 
Bli rešis, bli sachlis, vdlaj hoajz vdhamisro.

V&hu Eli vochaj gajali, vocur chevli boes coro. 
Vohu nisi umonajs li, mdnos kajsi bojajm ekro.

Bdjodaj afkid ruchi, bdes išon vooiro. 
Voim ruchi govijosi, Adonaj li volaj iro.

Gospodar sveta je kraljevao pre 
nego je išta bilo stvoreno, a kada je 
po želji Njegovoj sve bilo učinjeno, 
Ime Mu je već bilo kraljevskim 
prozvano, pa i onda, kad bude svega 
nestalo, sam će On Svesilni vladati. 
On je bio, On jest, On će biti uvek u 
sjaju, On je jedini i niko drugi ne 
može da se uporedi s Njim. Bez 
početka je i bez kraja, a Njegova je 
moć i vlada. On je Bog moj, život i 
spas, utočište moje u času bede. On je 
štit moj i zaštita. On me krepi kad Ga 
zovem. Njemu predajem duh svoj 
kad ležem i kad ustajem. Večni je sa 
mnom, ja se ne bojim.

A Vilag Urdt, aki uralkodott, 
mieldtt barmi lčtezdt megteremtett 
volna, mdr akkor Uralkodćnak 
hivtak, mikor kedve szerint lćtrejdtt 
minden. S mikor mindennek vćge 
lesz, akkor is egyediil uralkodik majd 
a Fćlelmetes. O volt, 6 van ćs 6 lesz 
teljes diszeben, 6 az egyetlen, ćs 
nincs mđs hozzA hasonlithatć vagy 
tdrsithatć. Kezdet ćs vćg nćlkul Ovć a 
hatalom ćs tisztseg. 6 az ćs Istenem, 
ćl az en Megvaltom, mentsvdram a 
baj idejen. 6 az ćn csodds megme- 
nekiilćsem, osztalyrćszem bdrmikor, 
ha hozza fordulok. Alvšskor ćs 
ebredćskor teszem le lelkemet, s 
lelkemmel egyutt testemet. Velem 
van az Orokkćvald, nem fćlek.
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בבית שבת לליל

הנרות הךלקת ?רכות

 קף»ןנו א׳?י־ העולם, מלך אלהיט ע, אקה ?חך
של־עבת. נר להדליק ועונו ?מעוסיו

הכנסת מבית כשבאים שבת בליל הילדים לברך ישראל מנהג

לזכר

 אלהים לשמך
וכמנחה: כאפרים

לנקבה

 כשרה אלהים ישמך
ולאה: רוזל ך?יןה
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RITUAL KOD KUĆEI 
MOLITVEKOJE KAZUJEMO 

USVOMDOMU

Paljenje sveća u petak uveče 
je jedna od tri specijalna micvot (obaveza) 
jevrejske žene. Paliti sveće treba u vreme 
utvrđenom prema jevrejskom kalendaru, ne 
posle. Obično se koristi. par sveća. Devojčice 
koje su napunile tri godine, pod nadzorom 
majke, mogu paliti posebne sveće.

£7petak uveče ovo kažemo:

a csalAdi otthonban 
MONDOTTIMAkČS 

szertartAsok

A pćntek esti gyertyagyujtćs
a zsidć n6 hdrom specidlis micvžj&nak 
(kdtelezettsćgćnek) egyike. A zsid6 naptdr 
szerint megadott iddben kell gyujtani, nem 
kćsdbb. GyertyapArt szokAs haszndlni. Hžrom 
ćven feluli kisl&nyok ćdesanyjuk segitsćgćvel 
gyujthatnak kOlon gyertydt.

Pentek este ezt mondjuk:

Boruch ato Adonaj Elajhenu melech hoajlom ašer kidošonu 
bomicvajsov, vdcivonu ldhadlik ner šel Šabos!

Đa si blagosloven Ti, Večni Bože naš, 
Kralj sveta, što si nas posvetio svojim 
zakonima i naloiio nam da palimo sveće 
za Subotul

Očev blagoslov:
Uobićava se da glava porodice kada u 

predveče Subote stigne kući iz sinagoge 
blagosija svoju decu polažući svoje ruke na 
glave svoje dece izgovarajuči tekst blagoslova 
iz Biblije. U ovom ritualu možemo videti 
porodični duh jevrejske tradicije.

 Aldott UgyTe, Orokk&vald IstenUnk, a ״
vilđg Kirdlya, aki megszenteltćl minket, 
ds meghagytad, hogy meggyujtsuk a 
Szombat gyertydit!

Az apai dldds:
A csaladjo a Szombal elčestejen a 

zsinagogabdl jovet gyermekei fejere he!yezi 
kezeit es megaldja dket egy bibliai dlddssal. 
Ebben a zsidd hagyomdny đsi, mćly csalddi 
irzese nyilatkozik meg.

Za sina: A flura:
.Josimcho Elajhim koEfrajim vbchiMonaše ישמך
Jdvorechocho AdonaJ vojišmorecho. Joer Adonaj ponov elecho vichunecho. Jiso Adonaj 
ponov elecho, vojosem locho šolajm.

Za kćer: A leAnyra:
.Jdsimech Elajhim koSoro Rlvko, Rochel vfiLeo ישמך
J&vorechficho Adonaj vojišmSrecho. Joer Adonaj ponov elecho vichunecho. Jiso Adonaj 
ponov elecho, vdjosem locbo Solajm.

Za sina: Dao Bog, te postaneš poput Efrajima 
i Menašea!
Za kćer: Dao Bog, te postaneS poput Sare, 
Rivke, Rahele i Leje!
Blagoslovio te VeCni i Cuvao tel Obasjao te 
Večni licem Svojim, i bio ti milostiv! Obratio 
ti Vefini lice Svoje, i dao ti mir!

A fiura: Tegyen tćged Isten olyannd, mint 
Efrdim ćs mint Menaszć.
A lednyra: Tegyen tćged Isten 0lyannA, mint 
SzAra, Rebeka, Rachel ćs Lea.
Aldjon meg Adonđj s oltalmazzon. ViMgittassa 
arcit felćd AdonAj ćs legyen hozzdd ke- 
gyelmes, forditsa arcdt felćd Adondj ćs sze- 
rezzen neked bćkćt!
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עליכם שלום

 עליון, מלאכי השרת, מלאכי עליכם, שלום
 הוא. ברוך הקןדוש המלכים מלכי ממלך
 עליון, מלאכי השלום, מלאכי לשלום, בואכם
 הוא. ברוך הקדוש ההלכים מלכי מ^לך

 עליון, מלאכי השלום, מלאכי לשלום, ברכוני
 הוא. ברוך הקדוש המלכים מלכי מ$לך

 עליון, מלאכי השלום, מלאכי לשלום, צאתכם
הוא. ברוך הקדוש ההלכים מלכי מ#לך

 יהוה בכל־דר־כיף: לקזמו־ף לך ןצוה מלאכיו פי
:עולם ועד מעתה ובואך ךשמר־צאתך
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Pesma anđelima Subote A szombati angyalok dala

עליכם שלום  Šolajm alechem, malache hašores, malache eljajn, 
Mimelech, maloche hamolachim hakodajš boruch hu.(tri puta - hdromszor) 

לשלום בואכם  Bajachem ldšolajm, malache hašolajm, malache eljaj, 
Mimelech, maldche hamolachim hakodajš boruch hu.(tn puta ־ hdromszor) 

לשלום ברכוני  Borchuni ldšolajm, malache hašolajm, malache eljaj, 
Mimelech, maloche hamolachim hakodajš boruch hu.(tri puta - hdromszor) 

לשלום צאתכם  Ces’chem ldšolajm, malache hašolajm, malache eljaj, 
Mimelech, maloche hamdlachim hakodajš boruch hu.(tn puta - hdromszor) 

מלאכיו כי  Ki malachav jdcave loch, lišomorcho bdchol-ddrochecho.
Adonaj jišmor-cescho uvajecho, meato vdad-ajlom. (triputa - hdromszor)

Dobro mi došli, anđeli službe, sluge 
Svevišnjega, Kralja svih kraljeva, 
Svetoga, da je blagosloven!

Da je vaš dolazak za mir, anđeli mira, 
sluge Svevišnjega, Kralja svih kraljeva, 
Svetoga, da je blagosloven!

Blagoslovite me mirom, anđeli mira, 
sluge Svevišnjega, Kralja svih kraljeva, 
Svetoga, da je blagosloven!

Da je vaš odlazak u miru, anđeli mira, 
sluge Svevišnjega, Kralja svih kraljeva, 
Svetoga, da je blagosloven!

Jer anđelima Svojim zapoveda za tebe 
da te čuvaju po svim putovanjima tvojim. 
Gospod če čuvati ulazak tvoj i izlazak 
tvoj, od sada i do veka.

(Psalmi 91:11., 121:8)

Bčkessćg režtok, szolgdlattevd 
angyalok, a Magassagos kuldottei, a 
Kirdlyok Kiralvdnak Ura, a Szent 
neveben, ildott O!

Jojjetek bćkćn, beke angyalai, a 
MagassAgos kulddttei, a Kirdlyok Ki- 
r£lyAnak Ura, a Szent nevćben, šldott 6!

Aldjatok meg bćkessćggel, bćke 
angyalai, a Magassžgos kuldottei, a Ki- 
rAlyok KirAlydnak ura, a Szent nevćben, 
žldott 6!

Tdvozzatok bćkćn, bćke angyalai, a 
Magassagos kulddttei, a Kir&lyok Ki- 
rAlyžnak Ura, a Szent neveben, dldott 6!

Angyalaid rendeli melled, hogy 
vigy&zzanak rad, barmerre J&rsz. Az 
črdkkevald ugyeljen indulasodra es 
erkezesedre ma es mindordkke!

(Zsoltdrok 91.11., 121:8.)
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חיל אשת

 מכרה: מגניבים .ורחוק ימצא, מי חיל אשת
 יקסר: לא ושלל בעלה לב בה בטח

 :חייה ;מי בל רע ולא טוב ןמלתהו
 בפיה: בחפץ ומעש ופגמים אמר דרשה
 לחמה: מביא ממךחק סוחר כאניות ה;תה
 :לנערתיה ןחק לביתה טרף והמן ל;לה, בעוד ותקם
 :פרם נטעה כפיה מפרי ומקסהו שדה זממה
 זרועותיה: ורגאמץ מתניה׳ בעוז חגרה

 נרה: בל;לה ;כבה לא סחרה, טוב פי טעמה
 פלך: תמכו וכפיה בכישור, שלחה ;דיה
 ל:א?יון: שלחה דדיה לעני, פךשה פפה

 שנים: לבש כל-ביתה פי משלג, לביתה תירא לא
 לבושה: וארגמן שש לה׳יםמךבד

 :ארץ זקני עם בשעתו בעלה בוערים נוךע
 לכנעני: נתנה יסגור וממפור, עשתה סדין

 אןזרון.: ליום רתקזחק לבושה, ןהדר עוז
 לשונה: על חסד ןתורת ?חכמה, פתחה פין!

 תאכל: לא עצלות ולחם ביתה, הליכות צופיה
 פעלהרקללה: יאשרוה, ניה? קמו

 :כלנה על עלית ו«מ חיל׳ עשו בנות רבות
 תתחלל: הייא ;חוה ץ־את אשה םי,4ה וחבל החן שקר

מעשיה: ?שערים ויהללוה ;ךיה, מפת לה חנו
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Pesma posvećena vrednoj ženi

Ovupesmu kralj Solomon je napisao tako da 
po alfabelskom redosletu hvali vrline đobre 
žene. Mnogi komentatori u pesmi prepoznaju 
alegoriju za pohvalu prisutnosti Sehine, 
božanske prisutnosti. Možda su ga tu stavili 
zbog poštivanja Subote, pošto par Izraela jesta 
Subota (Hjun Tfila).

חיל אשת  Ešes chajil mi jimco? 
Vorochajk mipninim michroh. 
Botach boh lev baloh, vošolol laj 
jechsor.
Gdmolashu tajv volaj-ro, kajl jome 
chajeho.
Doršo cemer ufištim, vataas 
bochefec kapeo.
Hojso koonijajs sajcher, 
mimerochok tovi lachmoh. 
Vatokom boajd lajlo, vatiten teref 
lovesoh, vdchajk lonaarajseho. 
Zom’mo sode vatikochehu, mipre 
chapeho noto korem.
Chogro bdajz mosneho, vatoamec 
zdrajajseho.
Toamo ki-tajv sachroh, laj-jichbe 
balajlo neroh.
Jodeho šilcho vakišajr, vochapeho 
tomchu folech.
Kapoh porso leoni, vdjodeho Silcho 
loevjajn.

Vredna žena, ko je nađe, daleko je vrednija 
od bisetja. U nju se uzdaju srce njenoga muža, 
nikad ne ponestaje zarade! Ukazuje mu uvek 
dobro, nikada zlo, kroz sve dane svoga života. 
Brine se za vunu i lan, radosno se trudi rukama 
svojima. Ona je kao lađa trgovca, iz daleka će 
doneti hleba. Ustaje dok je još noć, daje hrane 
kući svojoj, naloge devojkama svojim. Misli na 
njivu, kupiće je, od truda ruku svojih zasadiće 
vinograd. Opasuje snagom bedra svoja, jaCa 
mišiće svoje. Osetiće kako je dobar rad njen, 
neće joj sveću noću utmuti. Za preslicom pruža 
ruku svoju, prsti joj vreteno drže. Ruku otvara 
prosjaku, pruža je ubogome.

A derćk aszonyrćl sz6!6 dal

Salamom fdralynak ez a verse alfabetikus 
sorrendben dicseri a derek zsid6 asszonyt. 
Kommentatorok sora allegoriat lat ebben a 
fejezetben, amely szerintuk a Sechinat, Isten 
jelenletet dicseri. Lehet, hogy a Szombat tisz- 
teletere iktattak ide, mivel a Szombat Izrael 
pđrja (Iljun Tfilđ).

Laj-siro lovesoh mišoleg, ki chol- 
besoh lovuš Sonim.
Marvadim os’so-loh, šeš 
voargomon ldvušoh.
Najdo bašorim baloh, bošivtaj im- 
zikne-orec.
Sodin os’so vatimkajr, vachagajr 
nosno lakdnaani.
Ajz-vohodor ldvušoh, vatiscbak 
lojajm acharajn.
Piho poscho vochochmo, vosajras- 
chesed al ldšajnoh.
Cajfijo halichajs besoh, volechem 
aclus laj sajchel.
Komu vonebo vajdašruho, baaloh 
vajohaloloh.
Rabajs bonajs osu chajil, voat olis 
abkulono.
Šeker hachen vohevel hajajfi, išo 
jiras-Adonaj hi sishalol. 
Tnu-Ioh mipri jodeho, vihaldluho 
bašoorim maaseho.

Derćk 8sszonyt ha taldltžl, az igazgy6nggyel 
is felćr. Fćjje szivbbl bizik benne, keresetben 
nincs hi£ny. Jćt tesz vele, soha rosszat, egćsz 
ćletćben. Gyapjut, lent ha szerez, kedvvel 
forog a keze. Mint a kereskeddhajd, messzirSl 
hozza kenye1ćt. Mćg ćjjel van, 8 fblkel, ćtelt 
adni hćznćpćnek, munkdt cselćdeinek. 
Megtekint egy telket, meg is veszi, keze 
munkAjdval szfilSt iiltet. Erd ovezi đerekćt, 
attdl duzzad a karja. LdtvAn, hogy j61 
sžfArkodik, nem alszik ki mćcse ćjjel, akkor 
guzsalyćrt nyul, bs orsdt forgat a keze. Nyitva 
marka a szegćny elfitt, kezćt nyujtja a 
nyomorultnak.
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Ne boji se snega za kuću svoju, ta sva joj je 
kuća dvostruko opremljena! Belje si čini, odelo 
joj je od tankoga lana i gruniza. MuŽa joj cene 
u kapijama, kad sedi sa starežinama naroda 
svoga. Platno radi i prodaje, pojase daje 
trgovcu. Snaga i čast su joj odeća, bezbrižno 
očekuje starost svoju. Mudrošću otvara usta 
svoja, nauk 0 dobroti joj je na jeziku. Motri 
što se u kući zbiva, hleba lenjosti ne jede. - 
Sinovi joj ustaju pa je hvale, njen muž slavi: 
»Mnogo je devojaka vrednih veoma, ti si ih 
sve premašila!« - Laž je Ijupkost, isprazna je 
lepota, ženu što se Đoga boji, nju valja slaviti! 
Dajte joj od ploda njenoga rada, slavite joj dela 
u kapijama!

(Priče Solomonove 31:10-31.)

Kiduš za predveče Subote

Nem fčlti h&znćpćt a hćesćstdl» mert mind 
kaimazsint olt. Takarćt kćszit mag&nak, 
muszlin ćs bfbor ruhdja. Fćije ismert a 
vfroskapukban, hol az orszžg vćnei kozt ul. 
Kopenyt kćszit, ćs eladja, ovet ad el a 
kalm&nak. Er6 ćs mžltćsžg bvezi, nem fćl a 
jovfitčl. Okos szdra nyitja sz&j&t, ćs szeretetre 
oktat beszćde. J61 ugyel hdztartAsdra, a lustasžg 
nem kenyere. Fel&lnak elbtte fiai, ćs 
boldognak mondjšk, fćrje is dicsćri. Sok nd 
dolgozik derekasan, de te mindet felulmulod. 
Hazug a bšj, mit sem ćr a szćpsćg. Asszony, 
aki az Orokkćvalćt tiszteli, az a dicsćretre 
mćltd. Hadd ćlvezze munk&ja gyumblcsćt, 
dicsćtjćk nyi!vAnosan tetteit!

(Peldabeszedek 31:10-31.)

Kidus Szombat eloestćjćre

(Tiho - Halkan): Vajohi-erev vajohi-vajker.

I bi veče, i bi jutro: Este lett, ćs reggel lett:

(Glasno - fennhangon):
הששי יום  Jajm hašiši. Vajdchulu hašomajim vdhoorec vochol 

covoom. Vajdchal Elajhim bajajm hašovii molachtaj ašer oso. 
Vajišbajs bajajm hašovii mikol molachtaj ašer oso. Vajovorech 
Elajhim es jajm hasdvii vajdkadeš ajsaj. Ki vaj šovas mikol 
mdlachtaj ašer boro Elajhim laasajs.

Šestoga dana bijahu dovršena nebesa 
i zemlja i sva vojska njihova. I dovrši 
Bog sedmoga dana rad Svoj, što ga 
delaSe, i mirova sedmoga dana od 
sveg rada Svog, što ga delaše. I 
blagoslovi Bog sedmi dan i posveti 
ga, jer na njemu mirova od svega 
rada Svoga, što je stvarao Bog 
delajući.

(Mojsije 1., 1:31-2:3) 

a hatodik nap. Akkor elkćszult az ćg 
ćs a fold es minden sereguk. A 
hetedik napra befejezte Isten 
alkotdmunkajat, sziinetet tartott a 
hetedik napon minden alkotd- 
munkAjaban. Aztdn megžldotta Isten 
a hetedik napot, es megszentelte azt, 
mert aznap beszuntette Isten minden 
tevćkenysćget, amellyel teremtett ćs 
alkotott.

(IMozes 1:31-2:3.)

Savri moronott vorabonon vdrabajsaj*

Gospodo, uz vašu dozvolu! Uraim, engedelmukkel!
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 מלך ^להינו *, אתה כרוך
 ורצה ?מ קך#« א^וי־ העולם•

 ובךצון באה?ה קדשו rW! בנו,
 בראשית. למעשיה !?רון הנדוילנו׳

 ׳כןךש למקראי תחלה יום הוא ?י
 בקדר! ?י־בנו מ?תם. ליציאת !?ר

 ושבות מ?ל־ה.עמים, ?ןמי?נ ואותנו
הקהלתנו: וברצון באר?ה קךשך

השבת: מקדש ,;י, אתה ?רוך
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Blagoslov na vino: Aldšs a borra:

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech hoajlom, bajre pdri ברוך
hagofen.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože Aldott vagy Te, Ordk Isteniink,
naš, Kralju sveta, što si stvorio plod Vil&g Ura, aki a szdld gyumolcsćt
vinove loze! teremtette!

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech hoajlom, ašer ברוך
kidošonu bdmicvajsov vdroco vonu, voŠabas kodšaj boahavo 
uvdrocajn hinchilonu, zikorajn ldmaase vorešis. Ki hu jajm 
tochilo lbmikroe kajdeš zecher licias Microjim. Ki-vonu vocharto 
voajsonu kidašto mikol-hoamim vdŠabas kodšdcho boahavo 
uvdrocajn hinchaltonu. Boruch ato Adonaj, mokadeš haŠabos.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože 
naš, Kralju sveta, što si nas posvetio 
Svojim zakonima, i bio nam milostiv, 
te nam dao u baštinu svetu Subotu 
Svoju u ljubavi i u milosti, kao 
uspomenu na stvaranje sveta! Jer je 
ona prvi od svih svetih sastanaka, 
uspomena na izlazak iz Egipta, a nas 
si odabrao i posvetio nas od svih 
naroda, te nam dao u baštinu svetu 
Subotu Svoju u ljubavi i milosti. Da 
si blagosloven Ti, Večni, što po- 
svećuješ Subotu!

Aldott vagy Te, Orok Istenunk, ki 
megszentelt minket parancsolataival, 
es minket vdlasztott arra, hogy 
szeretete ćs jćakarata jelćiil nekunk 
adja szent Szombatjdt, a teremtćs 
mtive emlćkćre. Ez a nap ugyanis 
elsd a tdbbi szent gyulekezćs (iinnep) 
kozott, amelyek az egyiptomi 
kivonuldsra emlćkeztetnek. RAnk 
esett vdlasztisod a nćpek koziil, 
minket szenteltćl meg, hogy sze- 
retetbdl ćs kegyesen minket rćszesits 
szent Szombatodban. Aldott vagy Te, 
Orokkćvalć, aki megszenteli a 
Szombatot!
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 קדשנו אשר העולם, מלך אלהיבו ןהוה, אתה מרוך
;דים. ?טילת על וצרבו במצותיר,

 המוציא העולם, מלך הלהיבו ןהוה׳ אתה מרוך
הארץ♦ מן לחם
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Pre nego što kažemo blagoslov nad 
barhesom (halama) operemo ruke. 
Posle pranja ruku do izgovaranja 
teksta blagoslova ne progovorimo.

Posle pranja ruku:

A barcheszek megdldasa elott kezet 
mosunk. Kezmosas utan a kenyer 
jolott elmondanđd aldasig nem 
beszeliink.

Kćzmosds utdn:

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech hoajlom, ašer ברוך
kidošanu bdmicvajsov, vdcivonu al ndtilas jodoim.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože 
naš, Kralju sveta, što si nas posvetio 
Svojim zakonima, i naložio nam da 
operemo ruke!

Aldott vagy Te, črok Isteniink, 
Vilag Ura, ki megszentelt bennunket 
parancsolataival, ćs meghagyta 
nekunk, hogy kezet mossunk!

Blagoslov za hleb: Aldds a kenyćrre:

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech hoajlom, hamajci ברוך
lechem min hoorec.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože 
naš, Kralju sveta, koji iz zemlje hleba 
daješ!

Kiđuš u sinagoge su uveli u 
talmudska vremena za uvazavanje 
takvih gostiju koji su u samoj 
sinagogi obedovali i spavali (Talmud, 
Pesahim 101a.). To ne nadomešćuje 
obred Kiduša kod kuće koji se vrši 
pred obed!

Glava porodice držeči čašu vina u 
ruci izgovara subotnji Kidtiš i u ime 
članova obitelji. Vino treba nasuti u 
čašu koja je zapremine barem jednog 
decilitara. Ako u kući nema odraslog 
muškarca, blagoslov izgovara žena.

Aldott vagy Te, Orok Isteniink, 
Vildg Ura, aki kenyeret ad a foldbfil!

A zsinagćgaban az ima vegen 
elmondott Kidust a talmudi idokben 
vezettek be olyan vendegek tisz- 
teletere, akik a zsinagogaban ettek es 
aludtak (Talmud, Peszachim 101a.). 
Ez nem helyettesiti az otthoni Kidus- 
szertartdst, amelyet etkezes eldtt kell 
elvegezni!

A csaladfS egy pohdr borral a 
kezeben elmondja a szombati Kidust 
a tdbbiek neveben is. Legaldbb 
egydecis poharat kell teletolteni a 
borral. Ha nincs felndtt fdrfi a 
hazndl, no mondja.
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Ako nema vina, Kiduš možemo 
izgovarati i iznad dva nenačeta 
barhesa (pletena kolača). Tada 
blagoslov za hleb nadomešta onaj 
koji se kaže za vino.

Prisutni saslušaju Kiduš, i na kraju 
kažu na njega: Amen! Za vreme 
Kiduša nije dozvoljeno pričati, čak se 
ne kaže ni Baruch hu uvaruch Š’mo.

Za vreme Kiduša barhesi ostaju 
pokriveni.

Onaj ko je izgovarao reči Kiduša 
popije veći deo vina, i da i ostalima. 
Oni već nisu obavezni blagosijati 
vino.

Posle Kiduša sledi ritualno pranje 
ruku.

Posle pranja rukii ne pričamo, 
nego odmah sedamo za sto. Glava 
porodice držeči u rukama barhese 
izgovara blagoslov za hleb. Lomi ih 
na parčiće, odnosno seče ih na 
kriške, i podeli svima.

Ha nincs bor, a Kidust a ket 
szegetlen barchesz (fonott kaldcs) 
folott is elmondhatjuk. Ilyenkor a 
kenyerre mondott aldas helyettesiti a 
borra mondanddt.

A jelenlevok meghallgatjak a 
Kidust, es a vegen rdmondjak: Amen! 
Kdzben nem szabad beszelni, sot 
Baruch hu uvaruch S’mo-t sem szabad 
mondani.

A Kidus alatt a barchesznak 
letakarva kell maradnia.

Aki Kidust mondott, a bor nagyobb 
reszet kiissza, majd ad a tdbbieknek 
is. Nekik mar nem kell rd dldast 
mondaniuk.

A Kidus utan szertartasos kez- 
mosas kovetkezik.

A kezmosas utdn nem beszelgetiink, 
hanetn azonnal asztalhoz ulunk. A 
csaladfo a barcheszt kezeben tartva 
elmondja a kenyer foldtti aldast, 
majd darabkakra tdri, illetve vagja, 
es mindenki kap belole.
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SUBOTNJI, PSALM 92. A SZOMBATI, 92. ZSOLTAR
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PSALM 93. A 93. ZSOLTAR

no«B&-u do - ho.roa ko.lom yls.n xw«ho-r6a doch - yom yls - u 05-
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HAŠKIVENU

kei - - <1u 1S - chti - yim 10 - cha - . yin1

u-f&>ros 0101־ . uu u-fu-ros 0-101 . xra su- kas sh’ 10 *iuv . cho
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VOŠOMRU

▼a > yi - no fault.
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MOGEN OVAJS
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ELAJHENU... R’CE vimnuchosenu
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KIDUŠ KIDUS
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ADAJN AJLOM...

3 Ve ־ a - 
5 Ve - hu 
7 V3" - hu
9 Be - yo -

cha - rei
8 - chod
©1 - li,

- đo

Kićh - 108' 
ve - 8111 
vo - chay 
af - kid

hak - kol 
shei - ni
go -
ru - chi

18 - vad
18 - ham-ahil 
•v® - tsur oheV■- 
b© - 818 1 -

(1) koi - ye - tsir niv- ro* 2 1,8 - 819 na - asah V©
(3) đo yi1n-10ct1 no * ro. 4 "Ve* - hu 110 - yoh
(s) lđ - hach ־ • 18 bl ־ roh. 6 Be - U rei - ahis b©

H )־)*׳ fc© - eis tso - roh. 8 V© - hn. nte - al, u
(9)-shan V© * 0 i - roh.. 10 V0 - im ru * chi g*

־=1ף±= ^=עג....ו| JnJ ■ ■j-11d ■j-dMfHy r^f׳ -r- rz r־־rr־ =!&&= -r-
j 2 4 jJ 4

— ח ———

(2) - chef - tso kol a ׳־ zai medeoh ah© - mo nik - r<u
(4) - hn ho - veh, ©▼ ־־ bn yil! - yeh be - sif - o - roh.
(«) “ 11 sach- lis, v8 - 10 ho - 02 ve- ham ״ mia - roli.
(B) ־ mo ־ aoa 11, mS - noa ko - 8i bef- yom ek • roh.
(10) - vi - yo - 61 Ado - noi 11 ve -10 1 • ro.
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ŠOLAJM ALECHEM...

Moderato Dm A7 Dm

Oi Sho
Bo

Bor*
Tseis

- lom a - lei - chem,
- a - chem 1' - sho - lom ...
- cbu - ni r sho - lom ...

- chem 1' - sho - lom ...

Gm Dm Gm A7 . Dm

Ha Ko־dosh Bo-rucbHu. Ha Ko*doshĐo - ruch Hu.

0■ 1 1 11r•• 1 ■ ■ ........ 1 1■  r> -»=1-־ ־־זיk 1 1 - 1 :1 1 1 ו־ כ u1 i i ל f 1דJ* F J« •c•J 5■ •ll
V vr1׳ -------------»■ «1-^— —ס k----------- £---- J
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EŠES CHAJIL...

Moderato

jP-L— - .ן.--------- -—; =?==3... -4=tn1, " «־1־■ £ ------------r-----------״»—

D.C. al Ftne
sor.
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העומר ספירת

BROJANJE OMERA

Pre večemje završne molitve počevši 
od 16. Nisana, odnosno druge večeri 
Pesaha kažemo brojanje Omera, i to 49 
dana, sve do 5. Sivana.

Po Tori svaki Jevrejin je dužan da do 
Šavuota broji 49 dana. Jevreji koji su 
izašli iz egipatskog ropstva isto su brojali 
dane do primanja Tore.

Danas su ovo dani žalosti, jer za prva 
33 dana brojanja je umrlo mnogo učenika 
Rabi Akive.

Ako se molimo sami isto smo dužni da 
brojimo i da kažemo blagoslov. Ko je 
zaboravio brojati uveče može to da učini 
bez blagoslova sutradan, a uveče već 
može kazati blagoslov za sledeći dan. Ko 
je zaboravio na brojanje više od 24 sata, 
nadalje treba da broji bez blagoslova.

Lag Baomer je 33. dan brojanja Omera.

omerszAmlAlAs

Az esti zArćima elčtt niszAn 16-dtdl, 
vagyis Pćszdch masodik estćjćtdl kezdve, 
omerszAmldlast mondunk 49 napon št, 
egeszen szivAn 5-ćig.

A T6ra szerint minden zsidć koteles 
SAvuotig 49 napot szdmldlni. Az 
egyiptomi rabsAgbćl megszabadult zsidćk 
is szšmlAltAk a napokat aTćraadisig.

Ma ezek a gy&sz napjai, mert az elsd 33 
nap alatt haltak meg Rabbi AkivA 
tanitv£nyai.

Ha egyediil imAdkozunk, akkor is kell 
szAmlAlnunk ćs žlddst mondanunk. Aki 
este elfelejt szAmlalni, mAsnap megteheti 
dld&s nćlkfil, este pedig mdr mondhat 
dldšst a kovetkezd napra. Aki tobb mint 
24 6rAn At megfeledkezett a szžmldldsrćl, 
az tovdbb šldds nćlkiil szamlžl.

A szefirć 33. napja Ldg Baomćr.

 קדשנו אשר העולם, מלך אלהינו יהוה, אתה כרוך
העומר. קפירת על וצונו ?מצוותיו

t mondanak- לעומר A chaszidok לעומר. :Hasidi kažu

ה*ום
ניסן

בעומר. אחד יום ט״ז 1
י אלהים שבחסד חסד אנא

בעומר. ;מים עוני י״ז2
ש יחננו שבחסד גבורה בכד!

בעומר. ;מים #לעזה י״ח 3
מ ויברכנו שבחסד ת״ת גדולת

בעומר. ;מים ארבעה י״ט 4
ח יאר שבחסד נצח ימינך

בעומר. ;מים חמ#ה כ׳5
ו סביו שבחסד הוד תתיר

 6 בעומר* ;מים ##ה כ״א
ו אתנו שבחסד יסוד צרורה

 7 בעומר, ;מים #בעה כ״ב
אחד. #בוע #וזם

י סלה שבחסד מלכות ית״ץ אב״ג

 8 בעומר, ;מים #מונה כ״ג
 ףום אוחד #בוע $ים
אחי•

ר לדעת שבגבורה חסד קבל
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 בעומר, ימים ת#עה כ״ד 9
 ר#בי אחד שברע #הם

;מים.
ב בארץ שבגבורה גבורה רבת

בעומר, ;מים ע#ךה כ״ה 10
 ר#ל#ה אחד #ברע #הם

ימים•
ב דרכך שבגבורה ת״ת עמך

בעומר, יום ע#ר אחד כ״ו 11
 אחד #ברע #הם

;מים. וארבעה
ר בכל שבגבורה נצח שגבנו

בעו^ר, יום ע#ר #בים כ״ז 12
 ו^#ה אחד #ברע #הם

;מים"
ל גויס שבגבורה הוד טהרנו

בערמו־, יום עשר #ל#ה כ״ח 13
 ו##ה אחד #ברע #הם

ימים"
א ישועתך שבגבורה יסוד נורא

יזם ע#ר אךבעה כ׳-ט 14
#ני #הם בעומר,
#ברעות.

מ יודוך שכמ ׳כמל שט״ן קד״ע

בע^ר, יום ע#ר ןןמ#ה ל׳ 15
 ןירם #ברעוית #ני #הם

אחד"
י עמים שבת״ת חסד נא

אייר

 16 בעומר, יום עשר ##ה א׳
 ר#ני #ברעות שבי שהם

;מים"
ם אלהים שבת״ת גבורה גבור

 17 בעומר, יום עשר #?עה ב׳
 ר#ל#ה שברעות #ני #הם

;מים"
כ יודוך שבת״ת ת״ת דורשי

 18 בעומר, ירם עשר #מונה ג׳
 #ברעות #בי #הם

ןאךבעה;מים.
 י עמים שבת״ת נצח יחודך

 19 בעומר, יום ע#ר ת#עה ד״
 #הם#ני#ברעותוסמ#ה

;מים"
ת כלם שבת״ת הוד כבבת

 20 #הם בעומר, יום ע#רים ה׳
;מים. ו##ה #ברעות #ני

ש ישמחו שבת״ת יסוד שמרם

21 יום רע#ךים אחד י׳
#ל#ה

• • t T V

עקם בעומר׳
#בועות.

Đ וירננו שבת״ת מל* יכ״ש נג״ד

22 יום וע#רים #מם ז׳
#ל#ה #הם בעומר,

אחד. ךום #ברעות
ו לאמים שבנצח חסד ברכם
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יום ועברים ^זלעזה ח׳ 23
 #ל#ה #הם כעומד,
 ;מים. ו#בי #בועות

ט כי שבנצח גבורה טהרם

יום ועשרים אךבעה ט׳ 24
 וז#0ל #הם בעו^ר,
ימים. ו#ל#ה #בועות

ע תשפוט שבנצח ת״ת רחמי

יום ועשרים חמ#ה י׳ 25
 #ל#ה #הם בעומר,
 ;מים. וארבעה #בועות

מ עמים שבנצח נצח צדקתך

יום ועשרים ##ה י״א 26
 #ל#ה #הם ’ בעומר,
 ’;מים. וןןמ#ה #בועות

י מישור שבנצח הוד תמיד

יום ועשרים #בעה י״ב 27
 #ל#ה #הם בעומר,
 ’ ;מים. ו##ה #בועות

ם ולאמים שבנצח יסוד גמלם

יום ןע#רים #מוגה י״ג 28
 ארבעה #הם בעומר,

#בועות.
מ בארץ שבב׳ מל׳ צת״ג בט״ר

יום ועשרים ת#עה י״ד 29
 ארבעה #הם בעומר,
אחד. רום #בועות

י תנחם שבהוד חסד חסין

30

ש סלהשבהוד גבורהקדוש

 בעומר, יום של#ים ט״ו
 #בועות אךבעה #הם
ימים. ו#בי

 31 יום ו#ל#ים אדןד ט״ז
 אךבעה #הם בעומר,
;מים. וחולשה #בועות

ו יודוך שבהוד ת״ת ברוב

 32 לם ושלשים #מם י״ז
 ארבעה #הם בעומר,
 ;מים. ואךבעה #בועות

 ר עמים שבהוד נצח טובך

 33 יום ו#לשים #ל#ה י״ח
 ארבעה #הם בעומר,
 ;מים. וחמ#ה #בועות

 ו אלהים שבהוד הוד גהל

34 יום ו#ל#ים אךבעה י״ט
 אךבעה עקם בע^מר,

 ;מים. ו##ה #בועות
 ל יודוך שבהוד יסוד עדתך

 35 יום ו#ל#ים ןןמ#ה כ׳
 חמשה #הם בעומר,

#בועות.
 א עמים שבהה מלכות טב״ע חק״ב

 36 יום ו#ל#ים ##ה כ״א
 ןןמ#ה #הם בעומר,
 אחד. ןיום #בועות

מ כלם שביסוד הסד יןץיך
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ירם ועלזים #בעה כ״ב 37
 ןזמ#ה #הם בעומר,
 ;מים. ושני #ברעות

י ארץ שביסוד גבורה גאה
ירם ו#ל#ים #מו־נה כ״ג 38

 ךזמ#ה #הם בעומר,
 ;מים. ו#ל#ה #בועות

ם נתנה שביסוד ת״ת לעמך

יום ר#ל#ים ת#עה כ״ד 39
 ןןמ#ה #הם בערמר,
 ;מים. ואךבעה #בוערת

ב יבולה שביסוד נצה פנה

בעומר, יום ארבעים כ״ה 40
 #בועות חמ#ה #הם

וןץמ#ה;מים.
א יברכנו שביסוד הוד זוכרי

ירם ןאךבעים אחד כ״ר 41
 ןןמ#ה #הם בערמר,
 ;מים. ן##ה #בוערת

ר אלהים שביסוד יסוד קדושתך
ירם ואךבעים #ג;ם כ״ז 42

 ##ה #הם ’בערמר,

#בוערת.
ץ אלהיס שני■ מל׳ פז״ק יג״ל

ידם עים3ןאך #ל^ה כ־ת 43
$#ה בעומר׳

 אחד. ויום #בועות
 ת יברכנו שבמלכות חסד שועתנו

 44 יום ראךבעים אךבעה כ״ם
##ה #הם בערמר,
;מים. ו#בי #בוערת

 נ אלהים שבמלכות גבורה קבל
 סיון

 45 ירם וארבעים ןזמ#ה א׳
 ##ה #הם בערמר,
 ;מים. ו#ל#ה #בוערת

 ח וייראו שבמלכות ת״ת ושמע

46 ירם ןארבעים ##ה ב״
 ##ה #הם עו?ר,3

 ;מים. ואו־בעה #בועדת
 ם אותו שבמלכות נצה צעקתנו

 47 ירם ואךבעים #בעה ג׳

 ##ה #הם בערמר,
 ;מים. ווומ#ה #בוערת

 ס כל שבמלכות הוד יודע
 48 ירם ואךבעים #מרבה ד׳

 ##ה #הם בערמר,
 ;מים. ן##ה #בוערת

 ל אפסי שבמלכות יסוד תעלומות
49 ירם ואךבעים ת#עה ה׳

 #בעה #הם בערמר,
#בוערת.

ה ארץ שבמ׳ מל.׳ צי״ת שק״ו

 במהרה למקומה, המקדעז בית עבודת לנו חץיר2 הוא קרןזמן
’ ‘ס>ה. אמן ?ימינו
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 ויבריכנו יחבבו אלהים שיר: מןמור בנגינת למנצח
 >נכל~ דרכף בארץ לדעת סלה: אתנו פניו ;אר
 :כלם עמים יודוף אלהים עמים יודוף :?עועתך גרם

 ולאמים מיער עמים כי־תשפט לאמים וירננו ?ישמחו
 עמים יודוף אלהים עמים יודוף סלה: ת?חם אךץ3

 אלהינו: אלהים ןבךכנו ?בולה נתנה ארץ פלם:
כל־אפסי־ארץ: אותו ן?ןךאו אלהים :ברכנו

 צרורה: תמיר ?מינך. גדולת בכח. אנא
 נורא: טןזרנו שגבנו. עמך רבת. קבל

 שמרם: כבבת ?חודך. דוךעי ור.3ג נא
 גמלם: תמיד צךקהך. ראמי טהרם. ךכם3

 עדסף: נהל טובך. ברוב קדוש. חסין
 קדשתך: זוכרי פנה. לעמך גאה. ;חיד

 תעלומות: יודע צעקתנו. ועזמע שועתנוקבל.
ועד: לעולם מלכותו כבוד שם ברוך

 לספור עבדך מעזה ירי על צויתנו אתה עולם, על רבונו
 כמו ומטמאותינו, 'מקלפותינו לטן!רנו כדי העמ;ר ספירת

 הביאכם מיום העפת ממחרת לכם וספרתם :בתורתך עכתבת
 ממחרת עד תהיינה, המימ׳ת עפתות’ עבע התנופה עמר את

 עמך נפעות עיטהרו פדי יום, חמשים תספרו העביעת העפת
 הי ואיל אלהינו יהוה מלפניך רצון יהי ובכן מזןזמתם. ?שיראל

מה ?תקן היום, עספרתי הע־מר ספירת עפןכות אבותינו,
sferi ovog broja~a szdm szferdjdbanjTVV^O^

 בכל רב עפע ?ישפע זה :די ועל מעלה, על ןו?עה?3 ואתקידע
 סיג מכל וניעמותינו ורוחותינו נפעותינו את ולתקן העולמות

סלה. יאמן העליונה, ??!דעתך ולקךעינר ולטהרנו ופגם,
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